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I 

(Legislativní akty) 

SMĚRNICE 

SMĚRNICE RADY (EU) 2019/997 

ze dne 18. června 2019, 

kterou se zavádí náhradní cestovní doklad EU a zrušuje rozhodnutí 96/409/SZBP 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 23 druhý pododstavec této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (1), 

v souladu se zvláštním legislativním postupem, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Občanství Unie představuje základní právní postavení státních příslušníků členských států. Každému občanovi 
Unie přiznává právo na diplomatickou a konzulární ochranu jiného členského státu na území třetí země, kde 
členský stát, jehož je státním příslušníkem, nemá své zastoupení, za stejných podmínek, jako jsou ty, za nichž 
požívají takové ochrany státní příslušníci tohoto státu. Toto právo je možné vykonávat na základě směrnice Rady 
(EU) 2015/637 (2), která stanoví opatření v oblasti spolupráce a koordinace nezbytná pro usnadnění konzulární 
ochrany nezastoupených občanů Unie. 

(2)  Směrnice (EU) 2015/637 označuje náhradní cestovní doklady jako jeden druh konzulární pomoci, kterou 
poskytují velvyslanectví a konzuláty členských států nezastoupeným občanům Unie. Náhradní cestovní doklad je 
doklad vydaný pro jedinou cestu, který držiteli umožňuje návrat domů, nebo ve výjimečných případech cestu 
do jiného místa určení, pokud nemá přístup ke svým řádným cestovním dokladům, například z toho důvodu, že 
je ztratil nebo že mu byly odcizeny. Jiným místem určení by mohla být například sousední nebo podobně blízká 
země, kde má členský stát státní příslušnosti nezastoupeného občana velvyslanectví nebo konzulát. 

(3)  Rozhodnutí zástupců vlád členských států 96/409/SZBP zasedajících v Radě (3) zavedlo jednotný náhradní 
cestovní doklad, který členské státy vydávají občanům Unie v místech, kde členský stát státní příslušnosti těchto 
občanů nemá žádné trvalé diplomatické nebo konzulární zastoupení. Nyní je nezbytné pravidla uvedeného 
rozhodnutí aktualizovat a zavést modernizovanou a lépe zabezpečenou úpravu náhradního cestovního dokladu 
EU (dále jen „NCD EU“). Měl by být zajištěn soulad mezi zvláštními podmínkami a postupem pro vydávání NCD 
EU a obecnými pravidly o konzulární ochraně stanovenými směrnicí (EU) 2015/637, jelikož uvedená směrnice, 
včetně finančního postupu stanoveného v článku 14 uvedené směrnice, se uplatní na vydávání NCD EU 
nezastoupeným občanům. Tato směrnice by měla stanovit doplňující pravidla, která se v případě potřeby použijí 
společně s pravidly stanovenými ve směrnici (EU) 2015/637. 

(4)  NCD EU by měl být na žádost vydán každému nezastoupenému občanovi ve třetí zemi, který o cestovní pas 
nebo cestovní doklad přišel v důsledku ztráty, odcizení či zničení nebo tyto doklady nemůže z jiných důvodů 
získat v přiměřeném čase, například novorozencům narozeným na cestách nebo osobám, jejichž dokladům 
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(1) Stanovisko ze dne 16. ledna 2019 (dosud nezveřejněno v Úředním věstníku). 
(2) Směrnice Rady (EU) 2015/637 ze dne 20. dubna 2015 o opatřeních v oblasti koordinace a spolupráce s cílem usnadnit konzulární 

ochranu nezastoupených občanů Unie ve třetích zemích a o zrušení rozhodnutí 95/553/ES (Úř. věst. L 106, 24.4.2015, s. 1). 
(3) Rozhodnutí zástupců vlád členských států, zasedajících v Radě, 96/409/SZBP ze dne 25. června 1996 o zavedení náhradního cestovního 

dokladu (Úř. věst. L 168, 6.7.1996, s. 4). 



skončila platnost a členský stát státní příslušnosti je nemůže snadno nahradit. NCD EU by měl být vydán, jakmile 
členský stát, který nezastoupenému občanovi poskytuje pomoc, obdrží potvrzení o státní příslušnosti 
a totožnosti občana od členského státu státní příslušnosti. 

(5)  Jelikož ztráta cestovního pasu nebo cestovních dokladů může nezastoupeným občanům ve třetích zemích 
způsobit značné nesnáze, je nezbytné zavést zjednodušený postup spolupráce a koordinace mezi členským 
státem poskytujícím pomoc a členským státem státní příslušnosti nezastoupeného občana. Členské státy by měly 
zajistit, aby konzultace proběhly co nejrychleji, obvykle do několika pracovních dnů. Zároveň je nezbytné 
zachovat dostatečnou flexibilitu ve výjimečných případech. Členský stát poskytující pomoc by měl být oprávněn 
vydat NCD EU bez předchozí konzultace s členským státem státní příslušnosti pouze v mimořádně naléhavých 
případech. Než tak učiní, měly by členské státy obvykle vyčerpat všechny dostupné komunikační prostředky 
s členským státem státní příslušnosti. Členské státy by se například měly nejprve pokusit předat část relevantních 
informací, jako je jméno, státní příslušnost a datum narození žadatele. V těchto situacích by členský stát 
poskytující pomoc měl co nejdříve vyrozumět členský stát státní příslušnosti o pomoci, kterou poskytl jeho 
jménem, aby byla zajištěna náležitá informovanost členského státu státní příslušnosti. 

(6)  Z bezpečnostních důvodů by příjemci NCD EU měli tyto doklady vrátit, jakmile se dostanou bezpečně domů, 
například příslušníkům pohraniční stráže nebo orgánům příslušným pro vydávání cestovních pasů. Kopie nebo 
sken každého vydaného NCD EU by navíc měly být uloženy u vydávajícího orgánu členského státu poskytujícího 
pomoc a další kopie nebo sken by měly být zaslány členskému státu státní příslušnosti příjemce. Vrácené NCD 
EU a uložené kopie by pak měly být co nejdříve zničeny. 

(7)  Nezastoupení občané by měli mít možnost požádat o NCD EU na velvyslanectví nebo konzulátu kteréhokoli 
členského státu. Jak stanoví směrnice (EU) 2015/637, členské státy mohou uzavřít praktická ujednání pro účely 
sdílení úkolů spojených s vydáváním NCD EU nezastoupeným občanům. Členské státy, které obdrží žádost 
o NCD EU, by měly v každém jednotlivém případě posoudit, zda je vhodné NCD EU vydat, nebo zda by případ 
měl být předán velvyslanectví či konzulátu, který je určen jako příslušný v souladu s případným již platným 
ujednáním. 

(8)  Jako doklad pro jedinou cestu by NCD EU měl být platný po dobu potřebnou k vykonání dotčené cesty. 
Vzhledem k možnostem a rychlosti současného cestování by platnost NCD EU neměla s výjimkou zvláštních 
okolností překročit patnáct kalendářních dnů. 

(9)  Tato směrnice by neměla bránit tomu, aby členské státy kromě vydávání NCD EU nezastoupeným občanům ve 
třetích zemích vydávaly NCD EU s přihlédnutím k vnitrostátnímu právu a praxi i v jiných situacích. Členské státy 
by měly mít též možnost vydat NCD EU vlastním státním příslušníkům a občanům jiného členského státu, který 
má zastoupení v zemi, v níž dotčení občané žádají o vydání NCD EU. V takových případech by měly přijmout 
nezbytná opatření k zamezení zneužívání a podvodům. Členské státy mohou v těchto situacích rovněž 
rozhodnout, že NCD EU nevydají. 

(10)  V souladu s článkem 5 směrnice (EU) 2015/637 a s cílem zajistit skutečný výkon práva zakotveného v čl. 20 
odst. 2 písm. c) Smlouvy o fungování Evropské unie (SFEU) a práva na respektování soukromého a rodinného 
života zakotveného v článku 7 Listiny základních práv Evropské unie (dále jen „Listina“) a s přihlédnutím k vnitro­
státnímu právu a praxi by měl být členský stát poskytující pomoc oprávněn vydat NCD EU rodinným 
příslušníkům, kteří nejsou občany Unie, doprovázejícím občany Unie, pokud mají uvedení rodinní příslušníci 
povolení k pobytu v některém členském státě, přičemž se zohlední okolnosti každého jednotlivého případu. 

(11)  Po některých rodinných příslušnících, kteří nejsou občany Unie, může být požadováno, aby pro návrat na území 
Unie získali kromě NCD EU také víza. Podle čl. 5 odst. 2 směrnice (EU) 2004/38/ES (4) je od rodinných 
příslušníků, kteří nejsou státními příslušníky žádného členského státu, požadováno pouze vstupní vízum 
v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1806 (5) nebo případně v souladu s vnitro­
státním právem. Od vízové povinnosti jsou osvobozeni rodinní příslušníci, kteří jsou držiteli platné pobytové 
karty uvedené v článku 10 směrnice (EU) 2004/38/ES. Členské státy poskytnou těmto osobám všechny 
prostředky, aby jim usnadnily získání nezbytných víz. Tato víza se udělují bezplatně, v nejkratší možné lhůtě 
a na základě zrychleného postupu. 
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(4) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/38/ES ze dne 29. dubna 2004 o právu občanů Unie a jejich rodinných příslušníků 
svobodně se pohybovat a pobývat na území členských států, o změně nařízení (EHS) č. 1612/68 a o zrušení směrnic 64/221/EHS, 
68/360/EHS, 72/194/EHS, 73/148/EHS, 75/34/EHS, 75/35/EHS, 90/364/EHS, 90/365/EHS a 93/96/EHS (Úř. věst. L 158, 30.4.2004, 
s. 77). 

(5) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1806 ze dne 14. listopadu 2018, kterým se stanoví seznam třetích zemí, jejichž 
státní příslušníci musí mít při překračování vnějších hranic vízum, jakož i seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci jsou od této 
povinnosti osvobozeni (Úř. věst. L 303, 28.11.2018, s. 39). 



(12)  NCD EU by měl sestávat z jednotného formuláře NCD EU a jednotného štítku NCD EU. NCD EU by měl 
obsahovat veškeré nezbytné informace a splňovat vysoké technické standardy, zejména co se týče ochrany 
před paděláním a pozměňováním. Měl by být nákladově efektivní a měl by vyhovovat potřebám všech členských 
států a nést všeobecně rozpoznatelné bezpečnostní prvky, které jsou jasně viditelné pouhým okem. 

(13)  Jednotný formulář NCD EU by měl obsahovat prázdné stránky, aby bylo možné v případě potřeby připojit víza 
přímo k formuláři. Uvedený formulář by měl být opatřen jednotným štítkem NCD EU obsahujícím příslušné 
informace o příjemci. Jednotný štítek NCD EU by měl být vytvořen podle jednotného vzoru víz, jak stanoví 
nařízení Rady (ES) č. 1683/95 (6), a měl by obsahovat podobné bezpečnostní prvky. Jednotný štítek NCD EU by 
měl být vyplněn na velvyslanectví nebo konzulátu členského státu poskytujícího pomoc pomocí stejné tiskárny 
jako víza. V případě technických problémů způsobených vyšší mocí by mělo být možné vyplnit jednotný štítek 
NCD EU ručně. Aby se zabránilo tomu, že NCD EU bude akceptován jen v omezené míře, a aby se předešlo 
bezpečnostním rizikům, mělo by být ruční vyplnění maximálně omezeno a mělo by se k němu přistupovat 
pouze v případě, že není možné v přiměřené lhůtě vytvořit jednotný štítek NCD EU pomocí tiskárny. 

(14)  Za účelem zvýšení bezpečnosti a rychlosti procesu vydávání by zobrazení obličeje žadatele pro NCD EU mělo být 
pořízeno přímo na velvyslanectví nebo konzulátu pomocí digitálního fotoaparátu nebo rovnocenných prostředků. 
Pouze tehdy, není-li toto řešení možné, lze použít jinou fotografii; v takovém případě velvyslanectví nebo 
konzulát nejprve ověří, že fotografie odpovídá vzhledu žadatele. Totožné zobrazení obličeje nebo fotografie by 
měly být následně předány členskému státu státní příslušnosti za účelem potvrzení totožnosti žadatele. 

(15)  Tato směrnice by měla stanovit specifikace, které by neměly být tajné. V příslušných případech může být potřeba 
tyto specifikace doplnit dalšími tajnými specifikacemi, aby se zamezilo padělání a pozměňování. 

(16)  K zajištění toho, že se informace o doplňkových technických specifikacích nezpřístupní více osobám, než je 
nutné, měl by každý členský stát určit subjekt, který bude odpovídat za vyhotovení jednotného formuláře a štítku 
NCD EU. V zájmu efektivnosti se členské státy vybízejí k tomu, aby určily pouze jeden subjekt. Členské státy by 
měly mít možnost tento subjekt, který určily, v případě potřeby změnit. Z bezpečnostních důvodů by měl každý 
členský stát sdělit Komisi a ostatním členským státům název tohoto subjektu. 

(17)  Pro případ, že bude třeba upravit specifikace jednotného formuláře a štítku NCD EU v důsledku technického 
pokroku, nebo pro případ změny členského státu odpovědného za vydávání vzorů pro oznámení jednotného 
formátu NCD EU třetím zemím by měla být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 
290 SFEU. Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 
i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální 
dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů (7). Zejména pro zajištění rovné účasti 
na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských 
států a její odborníci mají automaticky přístup na zasedání skupin odborníků Komise, jež se věnují přípravě aktů 
v přenesené pravomoci. 

(18)  Za účelem zajištění jednotných podmínek k provedení této směrnice s ohledem na jakékoli doplňkové technické 
specifikace a ukazatele pro sledování uplatňování této směrnice by měly být Komisi svěřeny prováděcí 
pravomoci. Tyto pravomoci by měly být vykonávány v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 182/2011 (8). 

(19)  K zajištění vyšší míry akceptování NCD EU by delegace Unie ve třetích zemích měly informovat příslušné orgány 
třetích zemí o jednotné úpravě NCD EU a veškerých následných změnách, podávat zprávu o akceptování NCD 
EU třetími zeměmi a podporovat jeho používání. Dotyčný členský stát s podporou Komise by měl Evropské 
službě pro vnější činnost (ESVČ) poskytnout vzory používané pro tento účel. 

(20)  Touto směrnicí by neměla být dotčena příznivější vnitrostátní právní úprava, pokud je s touto směrnicí v souladu. 
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(6) Nařízení Rady (ES) č. 1683/95 ze dne 29. května 1995, kterým se stanoví jednotný vzor víz (Úř. věst. L 164, 14.7.1995, s. 1). 
(7) Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1. 
(8) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým se stanoví pravidla a obecné zásady způsobu, 

jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích pravomocí (Úř. věst. L 55, 28.2.2011, s. 13). 



(21)  Na zpracování osobních údajů prováděné členskými státy při provádění této směrnice by se mělo vztahovat 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 (9). Systém NCD EU vyžaduje zpracovávání osobních 
údajů nezbytných k ověření totožnosti žadatele, vytištění jednotného štítku NCD EU a usnadnění cesty dotčeného 
subjektu údajů. Je nezbytné upřesnit záruky platné pro zpracovávané osobní údaje, jako je maximální doba 
uchovávání shromážděných osobních údajů. Maximální doba uchovávání v délce 180 dnů pro členský stát 
poskytující pomoc a dvou let pro členský stát státní příslušnosti je nezbytná k zajištění výběru veškerých 
příslušných poplatků a k zamezení případnému zneužívání nebo jiným podvodným činnostem. Výmaz osobních 
údajů žadatelů by neměl mít vliv na schopnost členských států sledovat uplatňování této směrnice. 

(22)  V souladu s body 22 a 23 interinstitucionální dohody o zdokonalení tvorby právních předpisů ze dne 13. dubna 
2016 by Komise měla provést hodnocení této směrnice, zejména na základě informací shromážděných prostřed­
nictvím zvláštních ujednání o sledování, aby posoudila účinky této směrnice a potřebu přijetí dalších opatření. 
Toto hodnocení by také mohlo vzít v úvahu budoucí technický vývoj umožňující zavedení elektronických 
náhradních cestovních dokladů (eNCD). 

(23)  Jelikož cílů této směrnice, totiž zavedení opatření nezbytných k usnadnění konzulární ochrany nezastoupených 
občanů prostřednictvím vydávání bezpečných a široce akceptovaných náhradních cestovních dokladů, nemůže 
být uspokojivě dosaženo členskými státy, ale spíše jich lze vzhledem k potřebě zamezit roztříštěnosti a z ní 
plynoucí nižší míře akceptování náhradních cestovních dokladů vydaných členskými státy nezastoupeným 
občanům lépe dosáhnout na úrovni Unie, může Unie přijmout opatření v souladu se zásadou subsidiarity 
stanovenou v článku 5 Smlouvy o Evropské unii (dále jen „Smlouva o fungování EU“). V souladu se zásadou 
proporcionality stanovenou v uvedeném článku nepřekračuje tato směrnice rámec toho, co je nezbytné pro 
dosažení těchto cílů. 

(24)  Cílem této směrnice je podporovat konzulární ochranu, kterou zaručuje článek 46 Listiny. Respektuje základní 
práva a ctí zásady uznávané zejména Listinou, včetně práva na respektování soukromého a rodinného života 
a práva na ochranu osobních údajů. Tato směrnice by proto měla být vykládána a uplatňována v souladu 
s těmito právy a zásadami. 

(25)  Rozhodnutí 96/409/SZBP by mělo být zrušeno, 

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI: 

KAPITOLA I 

PŘEDMĚT A DEFINICE 

Článek 1 

Předmět 

Tato směrnice stanoví pravidla týkající se podmínek a postupu získání náhradního cestovního dokladu EU (dále jen 
„NCD EU“) nezastoupenými občany ve třetích zemích a zavádí jednotnou úpravu tohoto dokladu. 

Článek 2 

Definice 

Pro účely této směrnice se rozumí:  

1) „nezastoupeným občanem“ kterýkoli občan, který má státní příslušnost členského státu, jenž nemá ve třetí zemi 
zastoupení, jak stanoví článek 6 směrnice (EU) 2015/637;  

2) „žadatelem“ osoba žádající o NCD EU;  

3) „příjemcem“ osoba, které se vydává NCD EU;  

4) „členským státem poskytujícím pomoc“ členský stát, který obdržel žádost o vydání NCD EU;  

5) „členským státem státní příslušnosti“ členský stát, o kterém žadatel uvádí, že je jeho státním příslušníkem;  

6) „pracovními dny“ všechny dny jiné než svátky nebo víkendy, které dodržuje pověřený orgán. 
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(9) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním 
osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES (obecné nařízení o ochraně osobních údajů) 
(Úř. věst. L 119, 4.5.2016, s. 1). 



KAPITOLA II 

NÁHRADNÍ CESTOVNÍ DOKLAD EU 

Článek 3 

Náhradní cestovní doklad EU 

1. Náhradní cestovní doklad EU („NCD EU“) je cestovní doklad, který vydá členský stát nezastoupenému občanovi 
ve třetí zemi pro jedinou cestu do členského státu státní příslušnosti nebo do členského státu bydliště dotčeného občana 
na základě jeho žádosti nebo ve výjimečných případech do jiného místa určení. Členské státy se mohou rovněž 
rozhodnout, že vydají NCD EU dalším příjemcům v souladu s článkem 7. 

2. Členské státy vydají NCD EU nezastoupeným občanům ve třetích zemích, kteří o cestovní pas nebo cestovní 
doklad přišli v důsledku ztráty, odcizení či zničení nebo tyto doklady nemohou z jiných důvodů získat v přiměřeném 
čase, v souladu s postupem stanoveným v článku 4. 

Článek 4 

Postup 

1. Jakmile členský stát obdrží žádost o vydání NCD EU, konzultuje co nejdříve, avšak nejpozději dva pracovní dny od 
obdržení žádosti členský stát státní příslušnosti v souladu s čl. 10 odst. 2 směrnice (EU) 2015/637, aby ověřil státní 
příslušnost a totožnost žadatele. 

2. Členský stát poskytující pomoc poskytne členskému státu státní příslušnosti veškeré relevantní informace, včetně: 

a)  příjmení a jména (jmen), státní příslušnosti, data narození a pohlaví žadatele; 

b)  zobrazení obličeje žadatele pořízeného orgány členského státu poskytujícího pomoc v době podání žádosti nebo, 
pouze tehdy, není-li to možné, naskenované nebo digitální fotografie na základě norem stanovených v části 3 
dokumentu Mezinárodní organizace pro civilní letectví (ICAO) č. 9303 o strojově čitelných cestovních dokladech 
(sedmé vydání, 2015) (dále jen „dokument ICAO 9303“); 

c)  kopie nebo skenu jakéhokoli dostupného prostředku identifikace, jako je průkaz totožnosti nebo řidičský průkaz, 
a je-li to možné, typ a číslo nahrazovaného dokladu a vnitrostátní identifikační číslo nebo číslo sociálního 
zabezpečení. 

3. Členský stát státní příslušnosti co nejdříve, avšak nejpozději tři pracovní dny od obdržení informací uvedených 
v odstavci 2 odpoví na konzultaci v souladu s čl. 10 odst. 3 směrnice (EU) 2015/637 a potvrdí, zda je žadatel jeho 
státním příslušníkem. Jestliže členský stát státní příslušnosti není schopen odpovědět do tří pracovních dnů, informuje 
během této doby členský stát poskytující pomoc a poskytne odhad, do kdy je možné odpověď očekávat. Členský stát 
poskytující pomoc o tom informuje žadatele. Po potvrzení státní příslušnosti žadatele členský stát poskytující pomoc 
vydá žadateli NCD EU co nejdříve, avšak nejpozději do dvou pracovních dnů od obdržení potvrzení. 

4. Jestliže členský stát státní příslušnosti vysloví námitku proti vydání NCD EU jednomu z jeho státních příslušníků, 
informuje o tom členský stát poskytující pomoc. V takovém případě se NCD EU nevydá a členský stát státní příslušnosti 
přebírá odpovědnost za poskytování konzulární ochrany svým občanům v souladu s jeho právními závazky a praxí. 
Členský stát poskytující pomoc po přímé konzultaci s členským státem státní příslušnosti o tom informuje žadatele. 

5. V odůvodněných případech mohou členské státy lhůty stanovené v odstavcích 1 a 3 překročit. 

6. Ve zvláště naléhavých případech může členský stát poskytující pomoc vydat NCD EU bez předchozí konzultace 
s členským státem státní příslušnosti. Než tak učiní, využije členský stát poskytující pomoc všechny dostupné 
komunikační prostředky s členským státem státní příslušnosti. Členský stát poskytující pomoc co nejdříve uvědomí 
členský stát státní příslušnosti o skutečnosti, že byl vydán NCD EU, a o totožnosti osoby, jíž byl NCD EU vydán. 
Oznámení musí obsahovat veškeré údaje, které byly uvedeny na NCD EU. 

7. Orgán členského státu, který NCD EU vydal, uloží kopii nebo sken každého vydaného NCD EU a další kopii nebo 
sken zašle členskému státu státní příslušnosti žadatele. 

8. Příjemce NCD EU je po příjezdu do cílového místa určení vyzván k vrácení NCD EU bez ohledu na to, zda jeho 
platnost již skončila. 
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9. Komise může přijmout prováděcí akty stanovující standardní formulář žádosti o NCD EU obsahující informace 
o povinnosti vrátit NCD EU okamžitě po příjezdu. Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 12 
odst. 2. 

Článek 5 

Finanční ustanovení 

1. Členský stát poskytující pomoc účtuje žadateli takové poplatky, které účtuje vlastním občanům za vydání vnitro­
státních náhradních dokladů. 

2. Členský stát poskytující pomoc může obecně nebo v konkrétních situacích, které určí, od ukládání poplatků 
upustit. 

3. Pokud žadatelé nejsou schopni zaplatit příslušné poplatky v okamžiku podání žádosti, zavážou se, že tyto poplatky 
uhradí ve svém členském státě státní příslušnosti za použití standardního formuláře uvedeného v příloze I směrnice (EU) 
2015/637. V takových případech se použijí čl. 14 odst. 2 a článek 15 směrnice (EU) 2015/637. 

Článek 6 

Platnost 

Platnost NCD EU se stanoví na dobu nezbytnou pro vykonání cesty, pro kterou je vydán. Při výpočtu této doby se 
zohlední potřebné přestávky na noc a čas potřebný na přestupování. Doba platnosti zahrnuje dodatečnou „odkladnou 
lhůtu“ v délce dvou dnů. S výjimkou zvláštních okolností nesmí platnost NCD EU překročit 15 kalendářních dnů. 

Článek 7 

Nepovinné vydání NCD EU 

1. Pokud žadatel o cestovní pas nebo cestovní doklad přišel v důsledku ztráty, odcizení či zničení nebo tyto doklady 
nemůže z jiných důvodů získat v přiměřeném čase, může členský stát vydat NCD EU: 

a)  vlastním státním příslušníkům; 

b)  občanům Unie, kteří nemají na území členských států zastoupení včetně zámořských zemí a území uvedených v čl. 
355 odst. 2 prvním pododstavci Smlouvy o fungování EU; 

c)  občanům jiného členského státu, který má zastoupení v zemi, v níž dotčení občané žádají o vydání NCD EU a v níž 
pro tento účel existují ujednání mezi příslušnými členskými státy; 

d)  rodinným příslušníkům, kteří nejsou občany Unie, doprovázejícím občany Unie, kteří nemají v třetí zemi zastoupení, 
nebo občany Unie uvedené v písmenech a), b) nebo c), pokud mají tito rodinní příslušníci v některém členském státě 
povolení k pobytu, aniž jsou dotčeny jakékoli platné vízové povinnosti; 

e)  dalším osobám, kterým je tento členský stát nebo jiný členský stát povinen poskytnout podle mezinárodního nebo 
vnitrostátního práva ochranu a které mají v některém členském státě povolení k pobytu. 

2. Pokud členský stát vydá NCD EU v souladu s: 

a)  odst. 1 písm. b) nebo c) tohoto článku, zahrnují konzultace uvedené v článku 4 členský stát státní příslušnosti 
občanů Unie; 

b)  odst. 1 písm. d) tohoto článku, zahrnují konzultace uvedené v článku 4 členský stát státní příslušnosti doprovázeného 
občana Unie a v případě potřeby členský stát bydliště rodinného příslušníka. Odchylně od čl. 4 odst. 6 se NCD EU 
nevydá bez předchozí konzultace členského státu státní příslušnosti doprovázeného občana Unie a v případě potřeby 
členského státu bydliště rodinného příslušníka; 

c)  odst. 1 písm. e) tohoto článku, zahrnují konzultace uvedené v článku 4 členský stát, který je podle mezinárodního 
nebo vnitrostátního práva povinen poskytnout žadateli ochranu a který bude zemí místa určení uvedenou v NCD EU. 
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KAPITOLA III 

JEDNOTNÁ ÚPRAVA NCD EU 

Článek 8 

Jednotná úprava NCD EU 

1. NCD EU sestávají z jednotného formuláře NCD EU a jednotného štítku NCD EU. Formulář a štítek musí odpovídat 
specifikacím stanoveným v přílohách I a II a doplňkovým technickým specifikacím stanoveným v souladu s článkem 9. 

2. Při vyplňování jednotného štítku NCD EU se vyplní oddíly stanovené v příloze II a strojově čitelná zóna v souladu 
s dokumentem ICAO 9303. 

3. V zájmu dosažení cílů této směrnice, zejména za účelem zajištění výkonu práva na konzulární ochranu na základě 
moderní a bezpečné úpravy NCD EU, je Komisi svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 11, kterými se mění přílohy I a II, jakož i odkazy na normy stanovené ICAO v odstavci 2 tohoto článku a čl. 
4 odst. 2 písm. b) s ohledem na technický pokrok. 

4. Členské státy mohou doplnit jakékoli nezbytné vnitrostátní záznamy do oddílu „Poznámky“ jednotného štítku 
NCD EU, jak je uvedeno v bodě 9 přílohy II. Uvedené vnitrostátní záznamy nesmějí duplikovat oddíly stanovené 
v příloze II. 

5. Všechny záznamy na jednotném štítku NCD EU, včetně zobrazení obličeje, musí být vytištěné. Na vytištěném 
jednotném štítku NCD EU nelze provádět žádné rukou psané změny. 

Jednotné štítky NCD EU lze výjimečně, v případě technických problémů způsobených vyšší mocí, vyplnit ručně 
a fotografii připojit. V takových případech musí mít fotografie dodatečnou ochranu před vyměněním. Na ručně 
vyplněném jednotném štítku NCD EU nesmějí být provedeny žádné změny. 

6. Je-li na jednotném štítku NCD EU, který ještě nebyl připojen k jednotnému formuláři NCD EU, zjištěna chyba, 
dotčený jednotný štítek NCD EU se zneplatní a zničí. Je-li chyba zjištěna na jednotném štítku NCD EU, který již byl 
připojen k jednotnému formuláři NCD EU, zneplatní a zničí se štítek i formulář a vyhotoví se nový štítek NCD EU. 

7. Vytištěný jednotný štítek NCD EU obsahující vyplněné oddíly se připojí k jednotnému formuláři NCD EU 
v souladu s přílohou I. 

8. Členské státy zajistí, aby skladování prázdných jednotných formulářů a štítků NCD EU bylo zabezpečeno před 
odcizením. 

Článek 9 

Doplňkové technické specifikace 

1. Komise přijme prováděcí akty, které stanoví doplňkové technické specifikace NCD EU týkající se níže uvedeného: 

a)  provedení, formátu a barev jednotného formuláře a štítku NCD EU; 

b)  požadavků na techniku materiálu a tisku jednotného formuláře NCD EU; 

c) bezpečnostních prvků a požadavků včetně zdokonalených norem na ochranu proti pozměňování, padělání a neopráv­
něnému vyplnění; 

d)  dalších pravidel, jež mají být dodržována při vyplňování a vydávání NCD EU. 

Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 12 odst. 2. 

2. Může být rozhodnuto, že doplňkové technické specifikace uvedené v odstavci 1 jsou tajné a nezveřejňují se. 
V takovém případě jsou zpřístupněny pouze subjektům určeným členskými státy pro vyhotovování NCD EU a osobám 
řádně pověřeným členským státem nebo Komisí. 

Článek 10 

Vyhotovování NCD EU 

1. Každý členský stát určí subjekt, který bude odpovědný za vyhotovování jednotných formulářů a štítků NCD EU. 
Tentýž subjekt může být určen několika nebo všemi členskými státy. 
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2. Každý členský stát sdělí Komisi a ostatním členským státům název subjektu, který jednotné formuláře a štítky NCD 
EU vyhotovuje. Pokud členský stát určený subjekt změní, informuje o tom Komisi a ostatní členské státy. 

Článek 11 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedené v čl. 8 odst. 3 a čl. 13 odst. 1 je Komisi svěřena na dobu 
neurčitou ode dne 10. července 2019. 

3. Rada může přenesení pravomoci uvedené v čl. 8 odst.3a čl. 13 odst. 1 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se 
ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie, nebo k pozdějšímu dni, který je v něm uveden. Nedotýká se platnosti již platných aktů v přenesené 
pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci vede Komise konzultace s odborníky jmenovanými jednotlivými 
členskými státy v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení 
tvorby právních předpisů. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 8 odst. 3 a čl. 13 odst. 1 vstoupí v platnost pouze tehdy, pokud proti 
němu Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jí byl tento akt oznámen, nebo pokud Rada před 
uplynutím této lhůty informuje Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu Rady se tato lhůta prodlouží o dva 
měsíce. 

7. Evropský parlament je informován o přijetí aktů v přenesené pravomoci Komisí, o námitkách k nim vyslovených 
a o zrušení přenesení pravomoci Radou. 

Článek 12 

Postup projednávání ve výboru 

1. Komisi je nápomocen výbor zřízený článkem 6 nařízení (ES) č. 1683/95. Uvedený výbor je výborem ve smyslu 
nařízení (EU) č. 182/2011. 

2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení (EU) č. 182/2011. 

Článek 13 

Oznámení třetím zemím 

1. Členský stát, který předsedá Radě v souladu s čl. 16 odst. 9 SEU, poskytne do 21 měsíců od přijetí doplňkových 
technických specifikací uvedených v článku 9 Komisi a ESVČ vzory jednotného formuláře a štítku NCD EU. 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 11, kterými se mění první 
pododstavec tohoto odstavce tak, že určí jiný členský stát jako stát odpovědný za poskytování vzorů uvedených v tomto 
pododstavci na základě objektivních kritérií, jako je přítomnost subjektu, který byl určen několika nebo všemi členskými 
státy pro vyhotovování formulářů a štítků NCD EU, na jeho území. 

2. ESVČ předá vzory jednotného formuláře a štítku NCD EU delegacím Unie ve třetích zemích. 

3. Delegace Unie ve třetích zemích informují příslušné orgány v dotyčných třetích zemích o používání NCD EU 
a rovněž o jeho jednotné úpravě a hlavních bezpečnostních prvcích tohoto dokladu, přičemž jim také poskytnou vzory 
jednotného formuláře NCD EU a štítku pro referenční účely. Na žádost jednotlivé třetí země se výše uvedené informace 
této třetí zemi poskytnou opakovaně. V rámci těchto informací se neuvádějí specifikace, které jsou uchovávány v tajnosti 
v souladu s čl. 9 odst. 2. 
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4. Postup stanovený v odstavcích 1 až 3 se opakuje pokaždé, když dojde ke změně jednotného formuláře nebo štítku 
NCD EU. Lhůta uvedená v odstavci 1 činí 21 měsíců od přijetí změny úpravy jednotného formuláře nebo štítku NCD 
EU. 

5. Pokud se v třetí zemi nenachází delegace Unie, zastoupené členské státy rozhodnou prostřednictvím místní 
konzulární spolupráce, který členský stát informuje příslušné orgány dotyčné třetí země o jednotné úpravě NCD EU 
a jeho hlavních bezpečnostních prvcích. ESVČ za tímto účelem s dotyčným členským státem koordinuje předání vzorů 
jednotného formuláře nebo štítku NCD EU. 

KAPITOLA IV 

ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 

Článek 14 

Příznivější zacházení 

Členské státy mohou zavést nebo zachovat příznivější ustanovení, než jsou ustanovení této směrnice, pokud s ní jsou 
slučitelná. 

Článek 15 

Ochrana osobních údajů 

1. Osobní údaje zpracovávané pro účely této směrnice, včetně zobrazení obličeje nebo fotografie žadatele uvedené 
v čl. 4 odst. 2, se použijí pouze pro účely ověření totožnosti žadatele postupem stanoveným v článku 4, vytištění 
jednotného štítku NCD EU a usnadnění cesty žadatele. Členský stát poskytující pomoc a členský stát státní příslušnosti 
zajistí odpovídající zabezpečení osobních údajů. 

2. Aniž je dotčeno nařízení (EU) 2016/679, má žadatel, jemuž byl vydán NCD EU, právo zkontrolovat osobní údaje 
uvedené v NCD EU a případně požádat o jejich opravu vydáním nového dokladu. 

3. Na NCD EU nesmí být uvedeny žádné informace ve strojově čitelné formě, pokud nejsou uvedeny také v oddílech 
uvedených v bodu 6 přílohy II. 

4. Členský stát poskytující pomoc a členský stát státní příslušnosti uchovávají osobní údaje žadatele pouze po 
nezbytnou dobu, včetně doby nutné pro výběr poplatků podle článku 5. V žádném případě se osobní údaje 
neuchovávají déle než 180 dnů členským státem poskytujícím pomoc a déle než dva roky členským státem státní 
příslušnosti. Po uplynutí doby uchovávání údajů se osobní údaje žadatele vymažou. 

5. Odchylně od odstavce 4 členské státy zajistí, aby veškeré vrácené NCD EU a veškeré související kopie byly co 
nejdříve bezpečně zničeny. 

Článek 16 

Sledování 

1. Členské státy pravidelně sledují uplatňování této směrnice na základě těchto ukazatelů: 

a)  počet NCD EU vydaných podle článku 3 a státní příslušnost příjemce; 

b)  počet NCD EU vydaných podle článku 7 a státní příslušnost příjemce; 

c)  počet případů neoprávněných vyplnění a padělání NCD EU. 

2. Členské státy zajistí, že budou vytvářeny a shromažďovány informace nezbytné k posuzování změn u ukazatelů 
uvedených v odstavci 1 a uvedené informace každoročně předkládají Komisi. 

3. Komise může přijímat prováděcí akty, které stanoví doplňkové ukazatele k ukazatelům uvedeným v odstavci 1. 
Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 12 odst. 2. 
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Článek 17 

Hodnocení 

1. Nejdříve pět let od data provedení této směrnice ve vnitrostátním právu provede Komise její hodnocení a předloží 
zprávu o hlavních zjištěních Evropskému parlamentu a Radě. Tato zpráva obsahuje hodnocení vhodnosti úrovně 
zabezpečení osobních údajů, dopad na základní práva a možné zavedení jednotného poplatku za NCD EU. 

2. Členské státy poskytnou Komisi informace nezbytné pro přípravu zprávy uvedené v odstavci 1. 

Článek 18 

Zrušení 

1. Rozhodnutí 96/409/SZBP se zrušuje 36 měsíců od přijetí doplňkových technických specifikací uvedených v článku 
9. 

2. Odkazy na zrušené rozhodnutí se považují za odkazy na tuto směrnici. 

3. Členské státy zajistí, aby formuláře NCD vyhotovené podle rozhodnutí 96/409/SZBP byly ve stanovené lhůtě 
uvedené v odstavci 1 zneplatněny a zničeny. 

Článek 19 

Provedení ve vnitrostátním právu 

1. Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí do 24 
měsíců od přijetí doplňkových technických specifikací uvedených v článku 9. Znění těchto předpisů neprodleně sdělí 
Komisi. 

Tato opatření se použijí 36 měsíců ode dne přijetí doplňkových technických specifikací uvedených v článku 9. 

Tato opatření přijatá členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při 
jejich úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy. 

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti 
působnosti této směrnice. 

Článek 20 

Vstup v platnost 

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 21 

Určení 

Tato směrnice je určena členským státům. 

V Lucemburku dne 18. června 2019. 

Za Radu 

předseda 
G. CIAMBA  
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PŘÍLOHA I 

JEDNOTNÝ FORMULÁŘ NCD EU 

Jednotný formulář NCD EU musí splňovat tyto specifikace: 

1.  Formát a velikost 

Jednotný formulář NCD EU má provedení trojité skládačky (jeden list potištěný po obou stranách a složený 
na třetiny). Velikost složeného formuláře je v souladu s normou ISO/IEC 7810 ID3. 

2.  Strana jedna: Titulní strana 

Titulní strana jednotného formuláře NCD EU obsahuje v tomto pořadí slova „EVROPSKÁ UNIE“ ve všech úředních 
jazycích Unie a slova „EMERGENCY TRAVEL DOCUMENT“ a „TITRE DE VOYAGE PROVISOIRE“. Rovněž obsahuje 
dvanáct zlatých hvězd uspořádaných do kruhu. 

3.  Strana dvě: Připojení jednotného štítku NCD EU 

Jednotný štítek NCD EU se bezpečně nalepí na druhou stranu jednotného formuláře NCD EU tak, aby jej nebylo 
možné snadno odstranit. Jednotný štítek se zarovná a připojí k okraji strany. Strojově čitelná zóna jednotného štítku 
je zarovnaná k vnějšímu okraji strany. Razítko vydávajícího orgánu se otiskne na jednotný štítek tak, aby přesahovalo 
na stranu pod ním. 

4.  Strana tři a čtyři: Informace 

Třetí a čtvrtá strana obsahují překlady výrazu „náhradní cestovní doklad“, jakož i popisků na jednotném štítku NCD 
EU do všech úředních jazyků Unie kromě angličtiny a francouzštiny. Uvede se rovněž tento text: 

‘This EU Emergency Travel Document is a travel document issued by a Member State of the European Union for 
a single journey to the holder's Member State of nationality or residence or, exceptionally, to another destination. 
Authorities of non-EU countries are hereby requested to allow the holder to pass freely without hindrance. 

Le présent titre de voyage provisoire de l'UE est un titre de voyage délivré par un État membre de l'Union 
européenne aux fins d'un trajet unique vers l'État membre de nationalité ou de résidence du détenteur, ou, à titre 
exceptionnel, vers une autre destination. Les autorités des pays tiers sont priées d'autoriser le détenteur du titre de 
voyage provisoire à circuler sans entraves.’ 

5.  Strana pět a šest: Víza a vstupní/výstupní razítka 

Nadpis páté a šesté strany zní „VISA/VISA“ a tato strana jinak zůstává prázdná. 

Tyto strany jsou vyhrazeny pro víza a vstupní/výstupní razítka. 

6.  Číslo jednotného formuláře NCD EU 

Na jednotném formuláři NCD EU je předtištěno sedmimístné číslo.  
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PŘÍLOHA II 

JEDNOTNÝ ŠTÍTEK NCD EU 

Jednotný štítek NCD EU musí splňovat tyto specifikace: 

Prvky jednotného štítku NCD EU 

1.  Jednotný štítek NCD EU obsahuje zobrazení obličeje držitele, vytištěné podle přísných bezpečnostních norem, vyjma 
případů, kdy je fotografie použita v souladu s čl. 8 odst. 5. Použije se zobrazení obličeje nebo fotografie použité pro 
účely čl. 4 odst. 2. 

2.  Jednotný štítek NCD EU obsahuje bezpečnostní prvky zajišťující dostatečnou ochranu proti pozměnění, zejména 
s přihlédnutím k bezpečnostním prvkům používaným pro jednotný vzor víz. 

3.  Tytéž bezpečnostní prvky se použijí pro všechny členské státy. 

4.  Na jednotném štítku NCD EU se uvede následující: 

a)  zkratka „EU ETD/TVP-UE“; 

b)  slova „European Union/Union européenne“; 

c)  třípísmenný kód „EUE“ uvedený v dokumentu ICAO 9303. 

5.  Jednotný štítek NCD EU obsahuje horizontálně orientované sedmimístné číslo štítku NCD EU, které je předtištěno 
černou barvou. Užívá se zvláštního písma. Tomuto číslu předchází dvoupísmenný kód země vydávajícího členského 
státu uvedený v dokumentu ICAO 9303, který je předtištěn nebo, pokud je jednotný štítek NCD EU vyplněný, 
doplněn. Pro účely zajištění může být stejné sedmimístné číslo předtištěno na jednotný štítek NCD EU několikrát. 

Oddíly, které mají být doplněny 

6.  Jednotný štítek NCD EU obsahuje oddíly s následujícími informacemi: 

a)  země místa určení a případné tranzitní země, pro něž se NCD EU vydává; 

b)  vydávající členský stát a místo, kde se nachází vydávající orgán; 

c)  datum vydání a datum konce platnosti; 

d)  příjmení a jméno (jména), státní příslušnost, datum narození a pohlaví žadatele o NCD EU; 

e)  číslo jednotného formuláře NCD EU k němuž se připojí jednotný štítek NCD EU, jak je uvedeno v bodě 6 
přílohy I. 

7.  Popisky oddílů k vyplnění jsou v angličtině a francouzštině a musí být očíslovány. 

8.  Data se uvedou v tomto formátu: den se zapisuje dvěma číslicemi, odpovídá-li den jednomístné číslici, je první z nich 
nula; měsíc se zapisuje dvěma číslicemi, odpovídá-li měsíc jednomístné číslici, je první z nich nula; rok se zapisuje 
čtyřmi číslicemi. Den a měsíc se oddělují mezerou. Například: 20 01 2018 = 20. leden 2018. 

9.  Jednotný štítek NCD EU obsahuje oddíl „Poznámky“, v němž vydávající orgán uvede jakékoli další nezbytné 
informace, například typ a číslo nahrazeného dokladu. 

Strojově čitelné informace 

10.  Jednotný štítek NCD EU obsahuje relevantní strojově čitelné informace v souladu s dokumentem ICAO 9303 pro 
usnadnění kontrol na vnějších hranicích. Použijí se velká písmena „AE“ jako první dva znaky strojové čitelné zóny 
pro označení dokladu jako náhradního cestovního dokladu EU. Strojově čitelná zóna obsahuje viditelný text 
v podtisku, se slovy „Evropská unie“ ve všech úředních jazycích Unie. Tento text nemá vliv na technické vlastnosti 
strojově čitelné zóny ani na možnost jejího přečtení. 

11.  Je vyhrazen prostor pro případné doplnění společného 2D čárového kódu.  
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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ RADY (EU) 2019/998 

ze dne 13. června 2019, 

kterým se mění nařízení (EU) č. 1388/2013 o otevření a způsobu správy autonomních celních kvót 
Unie pro některé zemědělské produkty a průmyslové výrobky 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 31 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  S cílem zajistit dostatečné a nepřerušované dodávky některých zemědělských produktů a průmyslových výrobků, 
jež se v Unii produkují v nedostatečných množstvích, a tak zabránit narušení trhu s nimi byly nařízením Rady 
(EU) č. 1388/2013 (1) otevřeny autonomní celní kvóty. V mezích těchto celních kvót mohou být produkty 
a výrobky do Unie dováženy se sníženými nebo nulovými celními sazbami. 

(2)  Vzhledem k tomu, že je v zájmu Unie zajistit přiměřené dodávky některých průmyslových produktů a výrobků, 
a vzhledem ke skutečnosti, že stejné, rovnocenné nebo náhradní produkty a výrobky nejsou v Unii vyráběny 
v dostatečném množství, je nutné otevřít šest nových celních kvót s pořadovými čísly 09.2594, 09.2595, 
09.2596, 09.2597, 09.2598 a 09.2599 s nulovými celními sazbami pro vhodné množství těchto produktů 
a výrobků. 

(3)  Je v zájmu Unie zvýšit objemy celních kvót s pořadovými čísly 09.2679, 09.2683 a 09.2888. Objem celní kvóty 
s pořadovým číslem 09.2723 je třeba zvýšit se zpětným účinkem pro období od 1. ledna do 31. prosince 2018. 

(4)  Produkty a výrobky, na které se vztahuje celní kvóta s pořadovým číslem 09.2740, spadají nejen do kódu KN 
2309 90 96, ale také do kódu KN 2309 90 31. Označení kódu KN pro tuto celní kvótu by proto mělo být 
upraveno. 

(5)  Jelikož již není v zájmu Unie zachovat celní kvótu s pořadovým číslem 09.2870, měla by být uzavřena s účinkem 
od 1. července 2019. 

(6)  Celní kvóty s pořadovými čísly 09.2633, 09.2643, 09.2620 a 09.2932 by měly být uzavřeny v důsledku 
provádění dohody ve formě prohlášení o rozšíření obchodu s produkty informačních technologií (2), kterou se 
sazby cla na dotčené produkty nebo výrobky snížily na nulu. 

(7)  S ohledem na změny, které je třeba provést, a v zájmu jasnosti by příloha nařízení (EU) č. 1388/2013 měla být 
nahrazena. 
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(2) Úř. věst. L 161, 18.6.2016, s. 4. 



(8)  Aby se předešlo přerušení uplatňování režimu celních kvót a byly dodrženy pokyny stanovené ve sdělení Komise 
o pozastavení všeobecných cel a o autonomních celních kvótách (1), měly by se změny stanovené v tomto 
nařízení týkající se celních kvót na dotčené produkty a výrobky použít od 1. července 2019 a změny týkající se 
celní kvóty s pořadovým číslem 09.2723 od 1. ledna 2018. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost co 
nejdříve, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha nařízení (EU) č. 1388/2013 se mění takto:  

1) řádek celní kvóty s pořadovým číslem 09.2723 se nahrazuje tímto: 

„09.2723 ex 3911 90 19 10 Poly(oxy-1,4-fenylensulfonyl- 
1,4-fenylenoxy-4,4′-bifenylen) 

1.1.–31.12. 5 000 tun 0 %“   

2) nahrazuje se zněním obsaženým v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. července 2019. Ustanovení čl. 1 bodu 1 se však použije ode dne 1. ledna 2018. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Lucemburku dne 13. června 2019. 

Za Radu 

předseda 
M.C. BUDĂI  
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PŘÍLOHA 

Pořadové 
číslo Kód KN TARIC Popis zboží Kvótové období Objem kvóty 

Clo 
v rámci 
kvóty 

09.2637 ex 0710 40 00 

ex 2005 80 00 

20 

30 

Klasy kukuřice cukrové (Zea mays var. saccha­
rata), též krájené, o průměru 10 mm nebo 
více, avšak nejvýše 20 mm, pro použití při 
výrobě produktů potravinářského průmyslu, 
ke zpracování jinému než pouhému přeba­
lení (1) (2) (3) 

1.1.-31.12.. 550 tun 0 % (3) 

09.2849 ex 0710 80 69 10 Plodnice boltcovitky chlupaté (Auricularia po­
lytricha) (též vařené ve vodě nebo v páře), 
zmrazené, k výrobě hotových jídel (1) (2) 

1.1.-31.12. 700 tun 0 % 

09.2664 ex 2008 60 39 30 Třešně s přídavkem alkoholu, s obsahem cu­
kru nejvýše 9 % hmotnostních, o průměru 
nejvýše 19,9 mm, s peckou, k použití v čoko­
ládových výrobcích (2) 

1.1.-31.12. 1 000 tun 10 % 

09.2740 ex 2309 90 31 

ex 2309 90 96 

87 

97 

Sójový proteinový koncentrát obsahující: 

— 60 % (± 10 %) hmotnostních surových 
proteinů, 

— 5 % (± 3 %) hmotnostních surové vlá­
kniny, 

— 5 % (± 3 %) hmotnostních surového po­
pela a 

— 3 % hmotnostní nebo více, avšak nejvýše 
6,9 % hmotnostních škrobu, 

pro použití při výrobě krmiv (2) 

1.1.-31.12. 30 000 tun 0 % 

09.2913 ex 2401 10 35 

ex 2401 10 70 

ex 2401 10 95 

ex 2401 10 95 

ex 2401 10 95 

ex 2401 20 35 

ex 2401 20 70 

ex 2401 20 95 

ex 2401 20 95 

ex 2401 20 95 

91 

10 

11 

21 

91 

91 

10 

11 

21 

91 

Přírodní nezpracovaný tabák, též pravidelně 
řezaný, s celní hodnotou nejméně 450 eur 
za 100 kg/net, určený k použití jako pojivo 
nebo obal při výrobě zboží podpoložky 
2402 10 00 (2) 

1.1.-31.12. 6 000 tun 0 % 

09.2828 2712 20 90  Parafín, obsahující méně než 0,75 % hmot­
nostních oleje 

1.1.-31.12. 120 000 tun 0 % 

09.2600 ex 2712 90 39 10 Parafínový gáč (CAS RN 64742-61-6) 1.1.-31.12. 100 000 tun 0 % 

09.2928 ex 2811 22 00 40 Křemičité plnivo ve formě granulí, s obsa­
hem oxidu křemičitého 97 % hmotnostních 
nebo více 

1.1.-31.12. 1 700 tun 0 % 
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Pořadové 
číslo Kód KN TARIC Popis zboží Kvótové období Objem kvóty 

Clo 
v rámci 
kvóty 

09.2806 ex 2825 90 40 30 Oxid wolframový, včetně modrého oxidu 
wolframového (CAS RN 1314-35-8 nebo 
CAS RN 39318-18-8) 

1.1.-31.12. 12 000 tun 0 % 

09.2872 ex 2833 29 80 40 Síran cesný (CAS RN 10294-54-9) v pevné 
formě nebo jako vodný roztok obsahující 
více než 48 % hmotnostních, avšak nejvýše 
52 % hmotnostních síranu cesného 

1.1.-31.12. 160 tun 0 % 

09.2929 2903 22 00  Trichlorethylen (CAS RN 79-01-6) 1.1.-31.12. 15 000 tun 0 % 

09.2837 ex 2903 79 30 20 Bromchlormethan (CAS RN 74-97-5) 1.1.-31.12. 600 tun 0 % 

09.2933 ex 2903 99 80 30 1,3-Dichlorbenzen (CAS RN 541-73-1) 1.1.-31.12. 2 600 tun 0 % 

09.2700 ex 2905 12 00 10 1-Propanol (propylalkohol) (CAS RN 71- 
23-8) 

1.1.-31.12. 15 000 tun 0 % 

09.2830 ex 2906 19 00 40 Cyklopropylmethanol (CAS RN 2516-33-8) 1.1.-31.12. 20 tun 0 % 

09.2851 ex 2907 12 00 10 O-kresol (CAS RN 95-48-7) o čistotě nej­
méně 98,5 % hmotnostních 

1.1.-31.12. 20 000 tun 0 % 

09.2704 ex 2909 49 80 20 2,2,2′,2′-Tetrakis(hydroxymethyl)-3,3′-oxydi­
propan-1-ol (CAS RN 126-58-9) 

1.1.-31.12. 500 tun 0 % 

09.2624 2912 42 00  Ethylvanilin (3-ethoxy-4-hydroxybenzalde­
hyd) (CAS RN 121-32-4) 

1.1.-31.12. 1 950 tun 0 % 

09.2683 ex 2914 19 90 50 Acetylacetonát vápenatý (CAS RN 19372- 
44-2) pro použití při výrobě systémů stabili­
zátorů ve formě tablet (2) 

1.1.-31.12. 200 tun 0 % 

09.2852 ex 2914 29 00 60 Cyklopropylmethylketon (CAS RN 765- 
43-5) 

1.1.-31.12. 300 tun 0 % 

09.2638 ex 2915 21 00 10 Octová kyselina o čistotě 99 % hmotnostních 
nebo vyšší (CAS RN 64-19-7) 

1.1.-31.12. 1 000 000 tun 0 % 

09.2972 2915 24 00  Acetanhydrid (CAS RN 108-24-7) 1.1.-31.12. 50 000 tun 0 % 

09.2679 2915 32 00  Vinylacetát (CAS RN 108-05-4) 1.1.-31.12. 400 000 tun 0 % 

09.2728 ex 2915 90 70 85 Ethyl-trifluoracetát (CAS RN 383-63-1) 1.1.-31.12. 400 tun 0 % 

09.2665 ex 2916 19 95 30 Kalium-(E,E)-hexa-2,4-dienoát (CAS RN 
24634-61-5) 

1.1.-31.12. 8 250 tun 0 % 

09.2684 ex 2916 39 90 28 2,5-Dimethylfenylacetyl-chlorid (CAS RN 
55312-97-5) 

1.1.-31.12. 400 tun 0 % 

09.2599 ex 2917 11 00 40 Diethyl-oxalát (CAS RN 95-92-1) 1.7.-31.12. 250 tun 0 % 
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Pořadové 
číslo Kód KN TARIC Popis zboží Kvótové období Objem kvóty 

Clo 
v rámci 
kvóty 

09.2769 ex 2917 13 90 10 Dimethylsebakát (CAS RN 106-79-6) 1.1.-31.12. 1 000 tun 0 % 

09.2634 ex 2917 19 80 40 Dodekandiová kyselina (CAS RN 693-23-2), 
o čistotě vyšší než 98,5 % hmotnostních 

1.1.-31.12. 4 600 tun 0 % 

09.2808 ex 2918 22 00 10 O-acetylsalicylová kyselina (CAS RN 50- 
78-2) 

1.1.-31.12. 120 tun 0 % 

09.2646 ex 2918 29 00 75 Oktadecyl-3-(3,5-di-terc-butyl-4-hydroxyfe­
nyl)propionát (CAS RN 2082-79-3) s 

— podílem procházejícím sítem s oky o vel­
ikosti 500 μm větším než 99 % hmot­
nostních a 

— bodem tání 49 °C nebo vyšším, avšak 
nejvýše 54 °C, 

pro použití při výrobě práškových směsí pří­
datných látek obsahujících stabilizátor pro 
zpracování PVC (pudrů nebo lisovaných gra­
nulátů) (2) 

1.1.-31.12. 380 tun 0 % 

09.2647 ex 2918 29 00 80 Pentaerythritol-tetrakis(3-(3,5-di-terc-butyl-4- 
hydroxyfenyl)propionát) (CAS RN 6683- 
19-8) 

— s podílem procházejícím sítem s oky 
o velikosti 250 μm větším než 75 % 
hmotnostních a s oky o velikosti 500 μm 
větším než 99 % hmotnostních a 

— bodem tání 110 °C nebo vyšším, avšak 
nejvýše 125 °C, 

pro použití při výrobě práškových směsí 
(prášků nebo granulátů pro lisování) přídat­
ných látek obsahujících stabilizátor pro zpra­
cování PVC (2) 

1.1.-31.12. 140 tun 0 % 

09.2975 ex 2918 30 00 10 Benzofenon-3,3′,4,4′-tetrakarboxdianhydrid 
(CAS RN 2421-28-5) 

1.1.-31.12. 1 000 tun 0 % 

09.2688 ex 2920 29 00 70 Tris(2,4-di-terc-butylfenyl)fosfit (CAS RN 
31570-04-4) 

1.1.-31.12. 6 000 tun 0 % 

09.2648 ex 2920 90 10 70 Dimethylsulfát (CAS RN 77-78-1) 1.1.-31.12. 18 000 tun 0 % 

09.2598 ex 2921 19 99 75 Oktadecylamin (CAS RN 124-30-1) 1.7.-31.12. 200 tun 0 % 

09.2649 ex 2921 29 00 60 Bis(2-dimethylaminoethyl)(methyl)amin (CAS 
RN 3030-47-5) 

1.1.-31.12. 1 700 tun 0 % 

09.2682 ex 2921 41 00 10 Anilin (CAS RN 62-53-3) o čistotě 99 % 
hmotnostních nebo vyšší 

1.1.-31.12. 150 000 tun 0 % 

09.2617 ex 2921 42 00 89 4-Fluor-N-(1-methylethyl)benzenamin (CAS 
RN 70441-63-3) 

1.1.-31.12. 500 tun 0 % 

09.2602 ex 2921 51 19 10 O-fenylendiamin (CAS RN 95-54-5) 1.1.-31.12. 1 800 tun 0 % 
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Pořadové 
číslo Kód KN TARIC Popis zboží Kvótové období Objem kvóty 

Clo 
v rámci 
kvóty 

09.2730 ex 2921 59 90 80 4,4′-Methandiyldianilin (CAS RN 101-77-9) 
ve formě granulí, pro použití při výrobě 
předpolymerů (2) 

1.1.-31.12. 200 tun 0 % 

09.2854 ex 2924 19 00 85 3-Jodo-2-propynyl N-butylkarbamát (CAS 
RN 55406-53-6) 

1.1.-31.12. 250 tun 0 % 

09.2874 ex 2924 29 70 87 Paracetamol (INN) (CAS RN 103-90-2) 1.1.-31.12. 20 000 tun 0 % 

09.2742 ex 2926 10 00 10 Akrylonitril (CAS RN 107-13-1), pro použití 
při výrobě zboží kapitoly 55 a čísla 6815 (2) 

1.1.-31.12. 50 000 tun 0 % 

09.2856 ex 2926 90 70 84 2-Nitro-4-(trifluormethyl)benzonitril (CAS 
RN 778-94-9) 

1.1.-31.12. 900 tun 0 % 

09.2708 ex 2928 00 90 15 Monomethylhydrazin (CAS 60-34-4) ve 
formě vodného roztoku o obsahu monome­
thylhydrazinu 40 (± 5) % hmotnostních 

1.1.-31.12. 900 tun 0 % 

09.2685 ex 2929 90 00 30 Nitroguanidin (CAS RN 556-88-7) 1.1.-31.12. 6 500 tun 0 % 

09.2597 ex 2930 90 98 94 Bis[3-(triethoxysilyl)propyl]disulfid (CAS RN 
56706-10-6) 

1.7.-31.12. 3 000 tun 0 % 

09.2596 ex 2930 90 98 96 2-Chlor-4-(methylsulfonyl)-3-((2,2,2-trifluo­
rethoxy)methyl)benzoová kyselina (CAS RN 
120100-77-8) 

1.7.-31.12. 150 tun 0 % 

09.2842 2932 12 00  2-Furaldehyd (furfural) 1.1.-31.12. 10 000 tun 0 % 

09.2955 ex 2932 19 00 60 Flurtamon (ISO) (CAS RN 96525-23-4) 1.1.-31.12. 300 tun 0 % 

09.2696 ex 2932 20 90 25 Dekan-5-olid (CAS RN 705-86-2) 1.1.-31.12. 6 000 kg 0 % 

09.2697 ex 2932 20 90 30 Dodekan-5-olid (CAS RN 713-95-1) 1.1.-31.12. 6 000 kg 0 % 

09.2812 ex 2932 20 90 77 Hexan-6-olid (CAS RN 502-44-3) 1.1.-31.12. 4 000 tun 0 % 

09.2858 2932 93 00  Piperonal (CAS RN 120-57-0) 1.1.-31.12. 220 tun 0 % 

09.2878 ex 2933 29 90 85 Enzalutamid INN (CAS RN 915087-33-1) 1.1.-31.12. 1 000 kg 0 % 

09.2673 ex 2933 39 99 43 2,2,6,6-Tetramethylpiperidin-4-ol (CAS RN 
2403-88-5) 

1.1.-31.12. 1 000 tun 0 % 

09.2674 ex 2933 39 99 44 Chlorpyrifos (ISO) (CAS RN 2921-88-2) 1.1.-31.12. 9 000 tun 0 % 

09.2880 ex 2933 59 95 39 Ibrutinib (INN) (CAS RN 936563-96-1) 1.1.-31.12. 5 tun 0 % 
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Pořadové 
číslo Kód KN TARIC Popis zboží Kvótové období Objem kvóty 

Clo 
v rámci 
kvóty 

09.2860 ex 2933 69 80 30 1,3,5-Tris[3-(dimethylamino)propyl]hexa­
hydro-1,3,5-triazin (CAS RN 15875-13-5) 

1.1.-31.12. 600 tun 0 % 

09.2595 ex 2933 99 80 49 1,4,7,10-Tetraazacyklododekan (CAS RN 
294-90-6) 

1.7.-31.12. 20 tun 0 % 

09.2658 ex 2933 99 80 73 5-Acetoacetylaminobenzimidazolon (CAS 
RN 26576-46-5) 

1.1.-31.12. 400 tun 0 % 

09.2675 ex 2935 90 90 79 4-[[(2-Methoxybenzoyl)amino]sulfonyl]ben­
zoyl-chlorid (CAS RN 816431-72-8) 

1.1.-31.12. 1 000 tun 0 % 

09.2710 ex 2935 90 90 91 2,4,4-Trimethylpentan-2-aminium(3R,5S,E)- 
7-(4-(4-fluorfenyl)-6-isopropyl-2-(N-methyl­
methylsulfonamido)pyrimidin-5-yl)-3,5-di­
hydroxyhept-6-enoát (CAS RN 917805- 
85-7) 

1.1.-31.12. 5 000 kg 0 % 

09.2945 ex 2940 00 00 20 D-Xylóza (CAS RN 58-86-6) 1.1.-31.12. 400 tun 0 % 

09.2686 ex 3204 11 00 75 Barvivo C.I. Disperse Yellow 54 (CAS RN 
7576-65-0 ) a přípravky na něm založené s 
obsahem barviva C.I. Disperse Yellow 54 
99 % hmotnostních nebo více 

1.1.-31.12. 250 tun 0 % 

09.2676 ex 3204 17 00 14 Přípravky na bázi barviva C.I. Pigment Red 
48:2 (CAS RN 7023-61-2) o obsahu barviva 
60 % hmotnostních nebo vyšším, avšak ni­
žším než 85 % hmotnostních 

1.1.-31.12. 50 tun 0 % 

09.2698 ex 3204 17 00 30 Barvivo C.I. Pigment Red 4 (CAS RN 2814- 
77-9) a přípravky na něm založené s obsa­
hem barviva C.I. Pigment Red 4 60 % hmot­
nostních nebo více 

1.1.-31.12. 150 tun 0 % 

09.2659 ex 3802 90 00 19 Křemelina průtokově žíhaná sodou 1.1.-31.12. 35 000 tun 0 % 

09.2908 ex 3804 00 00 10 Lignosulfonát sodný (CAS RN 8061-51-6) 1.1.-31.12. 40 000 tun 0 % 

09.2889 3805 10 90  Sulfátová terpentýnová silice 1.1.-31.12. 25 000 tun 0 % 

09.2935 ex 3806 10 00 10 Kalafuna a pryskyřičné kyseliny získané z čer­
stvých olejopryskyřičných látek 

1.1.-31.12. 280 000 tun 0 % 

09.2832 ex 3808 92 90 40 Přípravek obsahující 38 % nebo více, avšak 
nejvýše 50 % hmotnostních zinečnaté soli 
pyrithionu (INN) (CAS RN 13463-41-7) ve 
vodné disperzi 

1.1.-31.12. 500 tun 0 % 
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Pořadové 
číslo Kód KN TARIC Popis zboží Kvótové období Objem kvóty 

Clo 
v rámci 
kvóty 

09.2876 ex 3811 29 00 55 Aditiva skládající se z reakčních produktů di­
fenylaminu a rozvětvených nonenů obsahu­
jící: 

— více než 28 % hmotnostních, avšak nej­
výše 55 % hmotnostních 4-monononyldi­
fenylaminu a 

— více než 45 % hmotnostních, avšak nej­
výše 65 % hmotnostních 4,4′-dinonyldi­
fenylaminu, 

— celkový procentní podíl 2,4-dinonyldife­
nylaminu a 2,4′-dinonyldifenylaminu nej­
výše 5 % hmotnostních, 

pro použití při výrobě mazacích olejů (2) 

1.1.-31.12. 900 tun 0 % 

09.2814 ex 3815 90 90 76 Katalyzátor skládající se z oxidu titaničitého 
a oxidu wolframového 

1.1.-31.12. 3 000 tun 0 % 

09.2820 ex 3824 79 00 10 Směsi obsahující: 

— 60 % hmotnostních nebo více, avšak nej­
výše 90 % hmotnostních 2-chlorpropenu 
(CAS RN 557-98-2), 

— 8 % hmotnostních nebo více, avšak nej­
výše 14 % hmotnostních (Z)-1-chlorpro­
penu (CAS RN 16136-84-8), 

— 5 % hmotnostních nebo více, avšak nej­
výše 23 % hmotnostních 2-chlorpropanu 
(CAS RN 75-29-6), 

— nejvýše 6 % hmotnostních 3-chlorpro­
penu (CAS RN 107-05-1) a 

— nejvýše 1 % hmotnostní ethylchloridu 
(CAS RN 75-00-3) 

1.1.-31.12. 6 000 tun 0 % 

09.2644 ex 3824 99 92 77 Přípravek obsahující: 

— 55 % hmotnostních nebo více, avšak nej­
výše 78 % hmotnostních dimethyl-gluta­
rátu, 

— 10 % hmotnostních nebo více, avšak nej­
výše 30 % hmotnostních dimethyl-adi­
pátu a 

— nejvýše 35 % hmotnostních dimethyl- 
sukcinátu 

1.1.-31.12. 10 000 tun 0 % 

09.2681 ex 3824 99 92 85 Směs bis[3-(triethoxysilyl)propyl]sulfidů 
(CAS RN 211519-85-6) 

1.1.-31.12. 9 000 tun 0 % 

09.2650 ex 3824 99 92 87 Acetofenon (CAS RN 98-86-2), o čistotě 
60 % hmotnostních nebo vyšší, avšak nej­
výše 90 % hmotnostních 

1.1.-31.12. 2 000 tun 0 % 

09.2888 ex 3824 99 92 89 Směs terciárních aminů alkyldimethylu obsa­
hující: 

— 60 % hmotnostních nebo více, avšak nej­
výše 80 % hmotnostních dodecyl(dime­
thyl)aminu (CAS RN 112-18-5) a 

— 20 % hmotnostních nebo více, avšak nej­
výše 30 % hmotnostních dimethyl(tetra­
decyl)aminu (CAS RN 112-75-4) 

1.1.-31.12. 25 000 tun 0 % 
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Pořadové 
číslo Kód KN TARIC Popis zboží Kvótové období Objem kvóty 

Clo 
v rámci 
kvóty 

09.2829 ex 3824 99 93 43 Pevný extrakt zbytku získaného během 
extrakce pryskyřice ze dřeva, nerozpustný 
v alifatických rozpouštědlech, s následujícími 
vlastnostmi: 

— obsah pryskyřičných kyselin nepřesahu­
jící 30 % hmotnostních, 

— číslo kyselosti nepřesahující 110 a 

— bod tání 100 °C nebo vyšší 

1.1.-31.12. 1 600 tun 0 % 

09.2907 ex 3824 99 93 67 Směs fytosterolů, ve formě prášku, obsahu­
jící: 

— 75 % hmotnostních nebo více sterolů, 

— nejvýše 25 % hmotnostních stanolů, 

k použití při výrobě stanolů/sterolů nebo 
esterů stanolů/sterolů (2) 

1.1.-31.12. 2 500 tun 0 % 

09.2639 3905 30 00  Poly(vinylalkohol), též obsahující nehydroly­
zované acetátové skupiny 

1.1.-31.12. 15 000 tun 0 % 

09.2671 ex 3905 99 90 81 Poly(vinylbutyral) (CAS RN 63148-65-2): 

— o obsahu hydroxylových skupin 17,5 % 
hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 
20 % hmotnostních, a 

— se střední velikostí částic (D50) vyšší než 
0,6mm 

1.1.-31.12. 12 500 tun 0 % 

09.2846 ex 3907 40 00 25 Směs polymerů z polykarbonátu a poly(me­
thylmetakrylátu) s podílem polykarbonátu 
98,5 % hmotnostních nebo vyšším, ve formě 
pelet nebo granulí, s propustností světla 
88,5 % nebo vyšší, měřenou pomocí zkušeb­
ního tělesa s tloušťkou stěny 4,0 mm při 
vlnové délce λ = 400 nm (podle ISO  
13468-2) 

1.1.-31.12. 2 000 tun 0 % 

09.2723 ex 3911 90 19 10 Poly(oxy-1,4-fenylensulfonyl-1,4-fenylenoxy- 
4,4′-bifenylen) 

1.1.-31.12. s 
účinností od 

1.1.2018 

5 000 tun 0 % 

09.2816 ex 3912 11 00 20 Vločky acetátu celulózy 1.1.-31.12. 75 000 tun 0 % 

09.2864 ex 3913 10 00 10 Alginát sodný, získávaný z hnědých moř­
ských řas (CAS RN 9005-38-3) 

1.1.-31.12. 10 000 tun 0 % 

09.2641 ex 3913 90 00 87 Nesterilní hyaluronát sodný s: 

— hmotnostní průměrnou molekulovou 
hmotností (Mw) nejvýše 900 000, 

— hladinou endotoxinů nejvýše 0,008 endo­
toxinových jednotek (EU)/mg, 

— obsahem etanolu nejvýše 1 % hmot­
nostní, 

— obsahem isopropanolu nejvýše 0,5 % 
hmotnostního 

1.1.-31.12. 200 kg 0 % 
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Pořadové 
číslo Kód KN TARIC Popis zboží Kvótové období Objem kvóty 

Clo 
v rámci 
kvóty 

09.2661 ex 3920 51 00 50 Desky z polymethylmethakrylátu splňující 
normy: 

— EN 4364 (MIL-P-5425E) a DTD5592A, 
nebo 

— EN 4365 (MIL-P-8184) a DTD5592A 

1.1.-31.12. 100 tun 0 % 

09.2645 ex 3921 14 00 20 Lehčený blok regenerované celulózy impreg­
novaný vodou obsahující chlorid hořečnatý 
a kvartérní amoniové sloučeniny, o rozmě­
rech 100 cm (± 10 cm) × 100 cm (± 10 cm) 
× 40 cm (± 5 cm) 

1.1.-31.12. 1 700 tun 0 % 

09.2848 ex 5505 10 10 10 Odpad ze syntetických vláken (včetně výče­
sků, niťového odpadu a rozvlákněného mate­
riálu) z nylonu nebo jiných polyamidů (PA6 
a PA66) 

1.1.-31.12. 10 000 tun 0 % 

09.2721 ex 5906 99 90 20 Tkaná a laminovaná pogumovaná textilie s 
těmito vlastnostmi: 

— se třemi vrstvami, 

— jedna vnější vrstva je z akrylové tkaniny, 

— druhá vnější vrstva je z polyesterové tka­
niny, 

— střední vrstva je z chlorobutylové pryže, 

— střední vrstva má hmotnost 452 g/m2 

nebo více, avšak nejvýše 569 g/m2, 

— textilie má celkovou hmotnost 952 g/m2 

nebo více, avšak nejvýše 1 159 g/m2, 

— textilie má celkovou tloušťku 0,8 mm 
nebo více, avšak nejvýše 4 mm, 

používaná k výrobě stahovatelných střech 
motorových vozidel (2) 

1.1.-31.12. 375 000 m2 0 % 

09.2594 ex 6909 19 00 55 Keramicko-uhlíková absorpční patrona: 

— mající pěnovou válcovitou strukturu s 
pojivem na bázi lisované pálené kera­
miky, 

— o obsahu 10 % hmotnostních nebo více, 
avšak nejvýše 30 % hmotnostních aktiv­
ního uhlí, 

— o obsahu 70 % hmotnostních nebo více, 
avšak nejvýše 90 % hmotnostních kera­
mického pojiva, 

— o průměru 29 mm nebo více, avšak nej­
výše 41 mm, 

— o délce nejvýše 150 mm, 

— vypálená při teplotě 800 °C nebo vyšší, 

— k adsorpci výparů, 

používaná k montáži do pohlcovačů palivo­
vých výparů v palivových systémech motoro­
vých vozidel 

1.7.-31.12. 500 000 kusů 0 % 
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Pořadové 
číslo Kód KN TARIC Popis zboží Kvótové období Objem kvóty 

Clo 
v rámci 
kvóty 

09.2866 ex 7019 12 00 

ex 7019 12 00 

06 

26 

Vrstvená vlákna (pramence) z S-skla: 

— složená z nekonečných skleněných vláken 
o průměru 9 μm (± 0,5 µm), 

— o délkové hmotnosti 200 tex nebo větší, 
avšak nejvýše 680 tex, 

— neobsahující oxid vápenatý a 

— s pevností v tahu větší než 3 550 MPa 
stanovenou podle ASTM D2343-09 

pro použití při výrobě produktů používa­
ných v letectví (2) 

1.1.-31.12. 1 000 tun 0 % 

09.2628 ex 7019 52 00 10 Skleněné tkaniny ze skleněného vlákna po­
vrstveného plastem, o hmotnosti 120 g/m2(± 
10 g/m2), používané ve svinovacích sítích 
proti hmyzu s pevným rámem 

1.1.-31.12. 3 000 000 m2 0 % 

09.2799 ex 7202 49 90 10 Ferochrom obsahující 1,5 % hmotnostních 
nebo více, avšak nejvýše 4 % hmotnostní 
uhlíku a nejvýše 70 % hmotnostních chromu 

1.1.-31.12. 50 000 tun 0 % 

09.2652 ex 7409 11 00 

ex 7410 11 00 

20 

30 

Fólie a pásy z rafinované mědi, elektrolyticky 
potažené 

1.1.-31.12. 1 020 tun 0 % 

09.2734 ex 7409 19 00 20 Desky nebo listy sestávající z 

— vrstvy keramiky na bázi nitridu křemiči­
tého o tloušťce 0,32 mm (± 0,1 mm) 
nebo větší, avšak nejvýše 1,0 mm  
(± 0,1 mm), 

— pokryté na obou stranách fólií z rafino­
vané mědi o tloušťce 0,8 mm (± 0,1 mm) 
a 

— na jedné straně částečně pokryté vrstvou 
stříbra 

1.1.-31.12. 7 000 000 kusů 0 % 

09.2662 ex 7410 21 00 55 Desky: 

— sestávající nejméně z jedné vrstvy tkaniny 
ze skleněného vlákna impregnované epo­
xidovou pryskyřicí, 

— potažené na jedné nebo obou stranách 
měděnou fólií o tloušťce nejvýše 0,15 
mm, 

— s dielektrickou konstantou (DK) nižší než 
5,4 při 1 MHz, měřenou podle IPC-TM- 
650 2.5.5.2, 

— se ztrátovou tangentou nižší než 0,035 
při 1 MHz, měřenou podle IPC-TM-650 
2.5.5.2, 

— s porovnávacím indexem odolnosti proti 
plazivým proudům (CTI) 600 nebo více 

1.1.-31.12. 80 000 m2 0 % 

09.2834 ex 7604 29 10 20 Tyče ze slitin hliníku o průměru 200 mm 
nebo větším, avšak nepřesahujícím 300 mm 

1.1.-31.12. 2 000 tun 0 % 
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Pořadové 
číslo Kód KN TARIC Popis zboží Kvótové období Objem kvóty 

Clo 
v rámci 
kvóty 

09.2835 ex 7604 29 10 30 Tyče ze slitin hliníku o průměru 300,1 mm 
nebo větším, avšak nejvýše 533,4 mm 

1.1.-31.12. 1 000 tun 0 % 

09.2736 ex 7607 11 90 83 Pás nebo fólie ze slitiny hliníku a hořčíku: 

— ze slitiny odpovídající normě 5182-H19 
nebo 5052-H19, 

— ve svitcích o vnějším průměru nejméně 
1 250 mm, avšak nejvýše 1 350 mm, 

— o tloušťce (tolerance –0,006 mm) 0,15 
mm, 0,16 mm, 0,18 mm nebo 0,20 mm, 

— o šířce (tolerance ± 0,3 mm) 12,5 mm, 
15,0 mm, 16,0 mm, 25,0 mm, 35,0 
mm, 50,0 mm nebo 356 mm, 

— s tolerancí zakřivení nepřesahující 0,4 
mm/750 mm, 

— s rovinností měřenou v jednotkách  
I = ± 4, 

— s pevností v tahu vyšší než 365 MPa 
(5182-H19) nebo 320 MPa (5052-H19), 

— s prodloužením A50 větším než 3 % 
(5182-H19) nebo 2,5 % (5052-H19), 

pro použití při výrobě lamel pro žaluzie (2) 

1.1.-31.12. 600 tun 0 % 

09.2906 ex 7609 00 00 20 Hliníkové příslušenství (fitinky) pro trouby 
nebo trubky, určené pro připevnění k chladi­
čům motocyklů (2) 

1.1.-31.12. 3 000 000 kusů 0 % 

09.2722 8104 11 00  Netvářený (surový) hořčík obsahující nej­
méně 99,8 % hmotnostních hořčíku 

1.1.-31.12. 80 000 tun 0 % 

09.2840 ex 8104 30 00 20 Magnesiový prášek: 

— o čistotě 98 % hmotnostních nebo více, 
avšak nejvýše 99,5 % 

— o velikosti částic 0,2 mm nebo více, av­
šak nejvýše 0,8 mm 

1.1.-31.12. 2 000 tun 0 % 

09.2629 ex 8302 49 00 91 Teleskopické hliníkové madlo pro použití při 
výrobě zavazadel (2) 

1.1.-31.12. 1 500 000 kusů 0 % 

09.2720 ex 8413 91 00 50 Hlava čerpadla z kované oceli pro dvouvál­
cové vysokotlaké čerpadlo s: 

— frézovanými závitovými fitinky o průměru 
10 mm nebo větším, avšak nejvýše 36,8 
mm a 

— vrtanými palivovými kanálky o průměru 
3,5 mm nebo větším, avšak nejvýše 10 
mm, 

používaná v systémech vstřikování motorové 
nafty 

1.1.-31.12. 65 000 kusů 0 % 
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Pořadové 
číslo Kód KN TARIC Popis zboží Kvótové období Objem kvóty 

Clo 
v rámci 
kvóty 

09.2850 ex 8414 90 00 70 Kompresorové kolo z hliníkové slitiny: 

— o průměru 20 mm nebo větším, avšak 
nejvýše 130 mm a 

— o hmotnosti 5 g nebo vyšší, avšak nej­
výše 800 g 

pro použití při výrobě turbodmychadel bez 
dalšího obrábění (2) 

1.1.-31.12. 5 900 000 kusů 0 % 

09.2909 ex 8481 80 85 40 Výfukový ventil pro použití při výrobě výfu­
kových systémů motocyklů (2) 

1.1.-31.12. 1 000 000 kusů 0 % 

09.2738 ex 8482 99 00 20 Mosazné klece 

— kontinuálně nebo odstředivě lité, 

— soustružené, 

— obsahující 35 % hmotnostních nebo více, 
avšak nejvýše 38 % hmotnostních cínu, 

— obsahující 0,75 % hmotnostních nebo 
více, avšak nejvýše 1,25 % hmotnostních 
olova, 

— obsahující 1,0 % hmotnostní nebo více, 
avšak nejvýše 1,4 % hmotnostních hli­
níku a 

— s pevností v tahu 415 Pa nebo více, 

typu používaného při výrobě kuličkových lo­
žisek 

1.1.-31.12. 35 000 kusů 0 % 

09.2690 ex 8483 30 80 20 Kluzné ložisko pro axiální uložení, z oceli 
FeP01 (podle EN 10130-1991) s kluznou vr­
stvou pórovitého slinutého bronzu a poly(te­
trafluorethylenu), vhodné k instalaci do sy­
stémů odpružení motocyklů 

1.1.-31.12. 1 500 000 kusů 0 % 

09.2763 ex 8501 40 20 

ex 8501 40 80 

40 

30 

Komutátorový elektromotor na střídavý 
proud, jednofázový, s výkonem 250 W nebo 
vyšším, s příkonem 700 W nebo vyšším, av­
šak nejvýše 2 700 W, s vnějším průměrem 
větším než 120 mm (± 0,2 mm), avšak nej­
výše 135 mm (± 0,2 mm), se jmenovitými 
otáčkami vyššími než 30 000 ot./min., avšak 
nejvýše 50 000 ot./min, vybavený sacím ve­
ntilátorem, pro použití při výrobě  
vysavačů (2) 

1.1.-31.12. 2 000 000 kusů 0 % 

09.2672 ex 8529 90 92 

ex 9405 40 39 

75 

70 

Deska plošných spojů s diodami vyzařujícími 
světlo (LED): 

— též vybavená hranoly/čočkou a 

— též opatřená konektorem (konektory) 

pro výrobu podsvětlovacích jednotek pro 
zboží čísla 8528 (2) 

1.1.-31.12. 115 000 000 
kusů 

0 % 
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Pořadové 
číslo Kód KN TARIC Popis zboží Kvótové období Objem kvóty 

Clo 
v rámci 
kvóty 

09.2003 ex 8543 70 90 63 Napětím řízený frekvenční generátor složený 
z pasivních a aktivních prvků namontova­
ných na tištěném obvodu, umístěném pod 
společným krytem, s rozměry nejvýše 
30 mm × 30 mm 

1.1.-31.12. 1 400 000 kusů 0 % 

09.2910 ex 8708 99 97 75 Podpěrné konzoly ze slitiny hliníku s montá­
žními otvory, též s upevňovacími maticemi, 
pro nepřímé upevnění převodovky ke karo­
sérii pro použití při výrobě zboží kapi­
toly 87 (2) 

1.1.-31.12. 200 000 kusů 0 % 

09.2694 ex 8714 10 90 30 Svorky nápravy, skříně nápravy, vidlicové 
můstky a upínací prvky, ze slitiny hliníku, 
používané do motocyklů 

1.1.-31.12. 1 000 000 kusů 0 % 

09.2868 ex 8714 10 90 60 Písty pro závěsné systémy, o průměru nej­
výše 55 mm, ze slinuté oceli 

1.1.-31.12. 2 000 000 kusů 0 % 

09.2668 ex 8714 91 10 

ex 8714 91 10 

ex 8714 91 10 

21 

31 

75 

Rám jízdního kola, vyrobený z uhlíkových 
vláken a umělé pryskyřice, pro použití při 
výrobě jízdních kol (včetně elektrokol) (2) 

1.1.-31.12. 350 000 kusů 0 % 

09.2631 ex 9001 90 00 80 Nezasazené skleněné čočky, hranoly a lepené 
prvky pro použití při výrobě nebo opravách 
zboží kódů KN 9002, 9005, 9013 10 
a 9015 (2) 

1.1.-31.12. 5 000 000 kusů 0 % 

(1)  Pozastavení cel se nicméně neuplatní, je-li zpracování prováděno maloobchodem nebo restauračními podniky. 
(2)  Pozastavení cel podléhá celnímu dohledu nad konečným užitím v souladu s článkem 254 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 

952/2013 ze dne 9. října 2013, kterým se stanoví celní kodex Unie (Úř. věst. L 269, 10.10.2013, s. 1). 
(3)  Pozastavuje se pouze valorická (ad valorem) celní sazba. Nadále se použije sazba specifického cla.   
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NAŘÍZENÍ RADY (EU) 2019/999 

ze dne 13. června 2019, 

kterým se mění nařízení (EU) č. 1387/2013 o pozastavení všeobecných cel společného celního 
sazebníku pro určité zemědělské produkty a průmyslové výrobky 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 31 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  S cílem zajistit dostatečné a nepřerušované dodávky některých zemědělských produktů a průmyslových výrobků, 
které nejsou v Unii dostupné, a tak zabránit narušení trhu s nimi, byla nařízením Rady (EU) č. 1387/2013 
pozastavena všeobecná cla společného celního sazebníku na tyto produkty a výrobky (1). Tyto produkty 
a výrobky mohou být do Unie dováženy se sníženými nebo nulovými celními sazbami. 

(2)  97 produktů a výrobků, které nejsou uvedeny v příloze nařízení (EU) č. 1387/2013, není v Unii prodokování ebo 
vyráběno v dostatečném množství nebo vůbec. Proto je v zájmu Unie zcela pozastavit pro uvedené produkty 
a výrobky všeobecná cla společného celního sazebníku. 

(3)  S ohledem na technický vývoj produktů a výrobků a ekonomické trendy na trhu je nutno změnit podmínky 
pozastavení všeobecných cel společného celního sazebníku u 47 produktů a výrobků, které jsou uvedeny 
v příloze nařízení (EU) č. 1387/2013. 

(4)  V zájmu Unie již není zachovávat pozastavení všeobecných cel společného celního sazebníku u 26 z těchto 
produktů a výrobků, které jsou uvedeny v příloze nařízení (EU) č. 1387/2013. Tato pozastavení by proto měa být 
zrušena. Navíc s cílem podpořit výrobu integrovaných baterií v Unii a v souladu se sdělením Komise nazvaným 
„Udržitelná mobilita pro Evropu: bezpečná, propojená a čistá“ by mělo být zrušeno pozastavení cel u dalších 20 
produktů a výrobků uvedených ve zmíněné příloze. Z uvedené přílohy by mělo být vypuštěno dalších 50 
pozastavení cel v důsledku provádění dohody ve formě prohlášení o rozšíření obchodu s produkty informačních 
technologií (2), kterou se sazby cla na dotčené produkty nebo výrobky snížily na nulu. 

(5)  Nařízení (EU) č. 1387/2013 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(6)  Aby se zamezilo přerušení uplatňování režimu pozastavení všeobecných cel a dodržely pokyny stanovené ve 
sdělení Komise o pozastavení všeobecných cel a o autonomních celních kvótách (3), měly by se změny se 
stanovené tímto nařízením týkající se pozastavení cel u dotčených produktů a výrobků použít od 1. července 
2019. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost co nejdříve, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha nařízení (EU) č. 1387/2013 se mění takto:  

1) všechny hvězdičky v tabulce a poznámka (*) obsahující text „Nová nebo změněná položka, resp. položka, jejíž 
platnost byla prodloužena“ se zrušují; 
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(1) Nařízení Rady (EU) č. 1387/2013 ze dne 17. prosince 2013 o pozastavení všeobecných cel společného celního sazebníku pro určité 
zemědělské produkty a průmyslové výrobky a o zrušení nařízení (EU) č. 1344/2011 (Úř. věst. L 354, 28.12.2013, s. 201). 

(2) Úř. věst. L 161, 18.6.2016, s. 4. 
(3) Úř. věst. C 363, 13.12.2011, s. 6. 



2) v tabulce se zrušují řádky s produkty a výrobky, jejichž kódy KN a TARIC jsou uvedeny v příloze I tohoto nařízení;  

3) do tabulky se vkládají řádky pro produkty a výrobky uvedené v příloze II tohoto nařízení podle pořadí kódů KN 
a TARIC uvedených v prvním a druhém sloupci uvedené tabulky. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. července 2019. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Lucemburku dne 13. června 2019. 

Za Radu 

předseda 
M.C. BUDĂI  
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PŘÍLOHA I 

V tabulce uvedené v příloze nařízení (EU) č. 1387/2013 se zrušují řádky týkající se pozastavení cel u produktů 
a výrobků označených následujícími kódy KN a TARIC: 

Kód KN TARIC 

ex 2826 90 80 10 

ex 2826 90 80 20 

ex 2920 90 10 15 

ex 2920 90 10 25 

ex 2920 90 10 35 

ex 2921 19 99 25 

ex 2926 90 70 12 

ex 3208 90 19 20 

ex 3506 91 10 10 

ex 3506 91 10 40 

ex 3506 91 10 50 

ex 3506 91 90 10 

ex 3506 91 90 40 

ex 3506 91 90 50 

ex 3506 91 90 60 

ex 3701 30 00 20 

ex 3701 30 00 30 

ex 3701 99 00 10 

ex 3707 90 29 10 

ex 3707 90 29 40 

ex 3707 90 29 50 

ex 3801 10 00 10 

ex 3801 90 00 30 

ex 3806 90 00 10 

ex 3812 39 90 35 

ex 3815 19 90 87 

ex 3815 90 90 22 

ex 3824 99 92 37 

ex 3904 10 00 20 

ex 3907 20 20 40 

ex 3909 40 00 60 
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Kód KN TARIC 

ex 3921 19 00 35 

ex 3921 19 00 40 

ex 5603 12 90 50 

ex 5603 12 90 70 

ex 5603 13 90 70 

ex 5603 92 90 40 

ex 5603 93 90 10 

ex 7410 11 00 10 

ex 8108 20 00 40 

ex 8108 20 00 60 

ex 8467 99 00 10 

ex 8479 89 97 50 

ex 8479 89 97 80 

ex 8479 90 20 80 

ex 8479 90 70 80 

ex 8481 80 59 30 

ex 8481 80 59 40 

ex 8481 80 59 50 

ex 8481 80 59 60 

ex 8482 10 10 40 

ex 8482 10 90 30 

ex 8501 31 00 55 

ex 8501 32 00 60 

ex 8501 33 00 15 

ex 8504 40 82 40 

ex 8504 40 82 50 

ex 8504 40 88 30 

ex 8504 40 90 15 

ex 8504 40 90 25 

ex 8504 40 90 30 

ex 8504 40 90 40 

ex 8504 40 90 50 

ex 8504 40 90 70 

ex 8504 40 90 80 

ex 8504 50 95 20 
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Kód KN TARIC 

ex 8504 50 95 40 

ex 8504 50 95 50 

ex 8504 50 95 60 

ex 8504 50 95 70 

ex 8504 50 95 80 

ex 8504 90 11 10 

ex 8504 90 11 20 

ex 8504 90 99 20 

ex 8506 90 00 10 

ex 8507 10 20 80 

ex 8507 50 00 20 

ex 8507 50 00 40 

ex 8507 60 00 15 

ex 8507 60 00 20 

ex 8507 60 00 23 

ex 8507 60 00 25 

ex 8507 60 00 30 

ex 8507 60 00 33 

ex 8507 60 00 43 

ex 8507 60 00 45 

ex 8507 60 00 47 

ex 8507 60 00 50 

ex 8507 60 00 53 

ex 8507 60 00 60 

ex 8507 60 00 71 

ex 8507 60 00 80 

ex 8507 60 00 85 

ex 8507 80 00 20 

ex 8507 90 80 60 

ex 8518 29 95 30 

ex 8518 29 95 40 

ex 8518 30 95 20 

ex 8518 40 80 91 

ex 8518 40 80 92 

ex 8518 40 80 93 

20.6.2019 L 163/31 Úřední věstník Evropské unie CS     



Kód KN TARIC 

ex 8518 90 00 30 

ex 8518 90 00 35 

ex 8518 90 00 40 

ex 8518 90 00 50 

ex 8518 90 00 60 

ex 8518 90 00 80 

ex 8522 90 49 60 

ex 8522 90 49 65 

ex 8522 90 80 30 

ex 8522 90 80 65 

ex 8522 90 80 80 

ex 8522 90 80 84 

ex 8522 90 80 97 

ex 8526 10 00 20 

ex 8527 99 00 10 

ex 8527 99 00 20 

ex 8529 10 80 60 

ex 8529 10 80 70 

ex 8529 90 65 15 

ex 8529 90 65 25 

ex 8529 90 65 40 

ex 8529 90 92 57 

ex 8535 90 00 30 

ex 8536 49 00 30 

ex 8536 50 11 35 

ex 8536 50 11 40 

ex 8536 50 19 93 

ex 8536 50 80 81 

ex 8536 50 80 82 

ex 8536 50 80 83 

ex 8536 50 80 97 

ex 8545 90 90 30 

ex 9001 20 00 10 

ex 9001 20 00 20 

ex 9001 90 00 55 
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Kód KN TARIC 

ex 9002 11 00 15 

ex 9002 11 00 25 

ex 9002 11 00 35 

ex 9002 11 00 45 

ex 9002 11 00 55 

ex 9002 11 00 65 

ex 9002 11 00 75 

ex 9002 19 00 10 

ex 9002 19 00 20 

ex 9002 19 00 30 

ex 9002 19 00 40 

ex 9002 19 00 50 

ex 9002 19 00 60 

ex 9002 19 00 70 

ex 9027 10 90 10 

ex 9029 20 31 10 

ex 9029 90 00 20 

ex 9030 31 00 20   
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PŘÍLOHA II 

V tabulce v příloze nařízení (EU) č. 1387/2013 se vkládají následující řádky podle pořadí kódů KN a TARIC uvedených 
v prvním a druhém sloupci této tabulky: 

Kód KN TARIC Popis zboží Všeobecná celní 
sazba 

Doplňková 
jednotka 

Předpokládané 
datum povinného 

přezkumu 

1516 20 10  Hydrogenovaný ricinový olej, tzv. „opálový vosk“ 0 % — 31.12.2023 

ex 2818 10 11 10 Sol-gel korund (CAS RN 1302-74-5) o obsahu oxidu 
hlinitého 99,6 % hmotnostních nebo více, s mikrokry­
stalickou strukturou ve formě tyčinek s poměrem 
stran 1,3 nebo více, avšak nejvýše 6,0 

0 % — 31.12.2023 

ex 2826 90 80 10 Hexafluorofosforečnan lithný (1-) (CAS RN 21324- 
40-3) 

0 % — 31.12.2019 

ex 2828 10 00 10 Chlornan vápenatý (CAS RN 7778-54-3) o obsahu ak­
tivního chloru 65 % nebo více 

0 % — 31.12.2023 

ex 2905 32 00 10 (2S)-Propan-1,2-diol (CAS RN 4254-15-3) 0 % — 31.12.2023 

ex 2909 30 90 35 1-Chlor-2-(4-ethoxybenzyl)-4-jodbenzen (CAS RN 
1103738-29-9) 

0 % — 31.12.2023 

ex 2910 90 00 25 Fenyloxiran (CAS RN 96-09-3) 0 % — 31.12.2023 

ex 2912 29 00 55 Cyklohex-3-en-1-karbaldehyd (CAS RN 100-50-5) 0 % — 31.12.2023 

ex 2915 90 70 15 2,2-Dimethylbutanoylchlorid (CAS RN 5856-77-9) 0 % — 31.12.2023 

ex 2916 39 90 57 2-Fenylprop-2-enová kyselina (CAS RN 492-38-6) 0 % — 31.12.2023 

ex 2918 30 00 25 (E)-1-Ethoxy-3-oxobut-1-en-1-olát; 2-methylpropan-1- 
olát; titanium(4+) (CAS RN 83877-91-2) 

0 % — 31.12.2023 

ex 2918 99 90 33 Kyselina vanilinová (CAS RN 121-34-6) obsahující 

— nejvýše 10 ppm palladia (CAS RN 7440-05-3), 

— nejvýše 10 ppm bismutu (CAS RN 7440-69-9), 

— nejvýše 14 ppm formaldehydu (CAS RN 50-00-0) 

— nejvýše 1,3 % hmotnostních 3,4-dihydroxyben­
zoové kyseliny (CAS RN 99-50-3) 

— nejvýše 0,5 % hmotnostních vanilinu (CAS RN 
121-33-5) 

0 % — 31.12.2023 

ex 2920 90 10 15 Ethylmethylkarbonát (CAS RN 623-53-0) 0 % — 31.12.2019 

ex 2920 90 10 25 Diethylkarbonát (CAS RN 105-58-8) 0 % — 31.12.2019 

ex 2920 90 10 35 Vinylen-karbonát (CAS RN 872-36-6) 0 % — 31.12.2019 
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Kód KN TARIC Popis zboží Všeobecná celní 
sazba 

Doplňková 
jednotka 

Předpokládané 
datum povinného 

přezkumu 

ex 2920 90 70 20 Diethylfosforochloridát (CAS RN 814-49-3) 0 % — 31.12.2023 

ex 2921 43 00 70 5-Brom-4-fluor-2-methylanilin (CAS RN 627871- 
16-3) 

0 % — 31.12.2023 

ex 2921 45 00 30 (5 nebo 8)-Aminonaftalen-2-sulfonová kyselina (CAS 
RN 51548-48-2) 

0 % — 31.12.2023 

ex 2921 45 00 80 2-Aminonaftalen-1-sulfonová kyselina (CAS RN  
81-16-3) 

0 % — 31.12.2023 

ex 2921 49 00 35 2-Ethylanilin (CAS RN 578-54-1) 0 % — 31.12.2023 

ex 2922 19 00 55 3-Aminoadamantan-1-ol (CAS RN 702-82-9) 0 % — 31.12.2023 

ex 2922 29 00 33 o-Fenetidin (CAS RN 94-70-2) 0 % — 31.12.2023 

ex 2923 90 00 65 N,N,N-trimethyl-tricyclo[3.3.1.13,7]dekan-1-ami­
nium-hydroxid (CAS RN 53075-09-5) ve formě vod­
ného roztoku obsahujícího 17,5 % hmotnostních N, 
N,N-trimethyl-tricyklo[3.3.1.13,7]dekan-1-aminium- 
hydroxidu nebo více, avšak nejvýše 27,5 % hmotnost­
ních 

0 % — 31.12.2023 

ex 2924 19 00 75 (S)-4-((terc-Butoxykarbonyl) amino)-2-hydroxybutanová 
kyselina (CAS RN 207305-60-0) 

0 % — 31.12.2023 

ex 2924 29 70 67 N,N′-(2,5-Dichlor-1,4-fenylen)bis[3-oxobutyramid] 
(CAS RN 42487-09-2) 

0 % — 31.12.2023 

ex 2924 29 70 70 N-[(benzyloxy)karbonyl]glycyl-N-[(2S)-1-{4-[(terc-buto­
xykarbonyl)oxy]fenyl}-3-hydroxypropan-2-yl]-L-alani­
namid 

0 % — 31.12.2023 

ex 2926 90 70 60 Cyfluthrin (ISO) (CAS RN 68359-37-5) nebo beta-cyf­
luthrin (ISO) (CAS RN 1820573-27-0) o čistotě 95 % 
hmotnostních nebo vyšší 

0 % — 31.12.2019 

ex 2930 90 98 38 Allyisothiokyanát (CAS RN 57-06-7) 0 % — 31.12.2023 

ex 2930 90 98 50 3-Merkaptopropionová kyselina (CAS RN 107-96-0) 0 % — 31.12.2023 

ex 2932 19 00 65 Tefuryltrion (ISO) (CAS RN 473278-76-1) 0 % — 31.12.2023 

ex 2932 20 90 75 3-Acetyl-6-methyl-2H-pyran-2,4(3H)-dion (CAS RN 
520-45-6) 

0 % — 31.12.2023 

ex 2932 99 00 27 (2-Butyl-3-benzofuranyl)(4-hydroxy-3,5-dijodfenyl)me­
thanon (CAS RN 1951-26-4) 

0 % — 31.12.2023 
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Kód KN TARIC Popis zboží Všeobecná celní 
sazba 

Doplňková 
jednotka 

Předpokládané 
datum povinného 

přezkumu 

ex 2933 19 90 65 4-Brom-1-(1-ethoxyethyl)-1H-pyrazol (CAS RN 
1024120-52-2) 

0 % — 31.12.2023 

ex 2933 39 99 56 2,5-Dichlor-4,6-dimethylnikotinonitril (CAS RN 
91591-63-8) 

0 % — 31.12.2023 

ex 2933 39 99 59 Chlorpyrifos-methyl (ISO) (CAS RN 5598-13-0) 0 % — 31.12.2023 

ex 2933 39 99 61 6-Brompyridin-2-amin (CAS RN 19798-81-3) 0 % — 31.12.2023 

ex 2933 39 99 62 Ethyl-2,6-dichlornikotinát (CAS RN 58584-86-4) 0 % — 31.12.2023 

ex 2933 39 99 64 Methyl-1-(3-chlorpyridin-2-yl)-3-hydroxymethyl-1H- 
pyrazol-5-karboxylát (CAS RN 960316-73-8) 

0 % — 31.12.2023 

ex 2933 39 99 68 1-(3-Chlorpyridin-2-yl)-3-[[5-(trifluormethyl)-2H-tetra­
zol-2-yl]methyl]-1H-pyrazol-5-karboxylová kyselina 
(CAS RN 1352319-02-8) o čistotě 85 % hmotnost­
ních nebo vyšší 

0 % — 31.12.2023 

ex 2933 49 90 80 Ethyl 6,7,8-trifluor-1-[formyl(methyl)amino]-4-oxo- 
1,4-dihydrochinolin-3-karboxylát (CAS RN 100276- 
65-1) 

0 % — 31.12.2020 

ex 2933 54 00 10 5,5′-(1,2-Diazendiyl)bis[2,4,6(1H,3H,5H)-pyrimidin­
trion] (CAS RN 25157-64-6) 

0 % — 31.12.2023 

ex 2933 59 95 63 1-(3-Chlorfenyl)piperazin (CAS RN 6640-24-0) 0 % — 31.12.2023 

ex 2933 69 80 27 Natrium-troklosen, dihydrát (INNM) (CAS RN 51580- 
86-0) 

0 % — 31.12.2023 

ex 2933 99 80 58 Ipkonazol (ISO) (CAS RN 125225-28-7) o čistotě 
90 % hmotnostních nebo vyšší 

0 % — 31.12.2023 

ex 2933 99 80 59 Hydráty hydroxybenzotriazolu (CAS RN 80029-43-2 
a CAS RN 123333-53-9) 

0 % — 31.12.2023 

ex 2933 99 80 61 (1R,5S)-8-Benzyl-8-azabicyklo(3.2.1)oktan-3-on-hyd­
rochlorid 

0 % — 31.12.2023 

ex 2933 99 80 63 L-Prolinamid (CAS RN 7531-52-4) 0 % — 31.12.2023 

ex 2933 99 80 68 5-((1S,2S)-2- 
((2R,6S,9S,11R,12R,14aS,15S,16S,20R,23S,25aR)-9- 
amino-20-((R)-3-amino-1-hydroxy-3-oxopropyl)- 
2,11,12,15-tetrahydroxy-6-((R)-1-hydroxyethyl)-16- 
methyl-5,8,14,19,22,25-hexaoxotetrakosahydro-1H-di­
pyrrolo[2,1-c:2′,1′-l][1,4,7,10,13,16]hexaazacyklohe­
nikosin-23-yl)-1,2-dihydroxyethyl)-2-hydroxyfenyl- 
hydrogensulfát (CAS RN 168110-44-9) 

0 % — 31.12.2023 
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Kód KN TARIC Popis zboží Všeobecná celní 
sazba 

Doplňková 
jednotka 

Předpokládané 
datum povinného 

přezkumu 

ex 2934 99 90 78 [(3aS,5R,6S,6aS)-6-Hydroxy-2,2-dimethyltetrahydro­
furo[2,3-d][1,3]dioxol-5-yl](morfolino)methanon (CAS 
RN 1103738-19-7) 

0 % — 31.12.2023 

ex 2934 99 90 80 2-(Dimethylamino)-2-[(4-methylfenyl)methyl]-1-[4- 
(morfolin-4-yl)fenyl]butan-1-on (CAS RN 119344- 
86-4) 

0 % — 31.12.2023 

ex 2935 90 90 33 4-Chlor-3-pyridinsulfonamid (CAS RN 33263-43-3) 0 % — 31.12.2023 

ex 2935 90 90 37 1,3-Dimethyl-1H-pyrazol-4-sulfonamid (CAS RN 
88398-53-2) 

0 % — 31.12.2023 

ex 2935 90 90 60 4-[(3-Methylfenyl)amino]pyridin-3-sulfonamid (CAS 
RN72811-73-5) 

0 % — 31.12.2023 

ex 3204 17 00 31 Barvivo C.I. Pigment Red 63:1 (CAS RN 6417-83-0) 
a přípravky na něm založené s obsahem barviva C.I. 
Pigment Red 63:1 70 % hmotnostních nebo více 

0 % — 31.12.2023 

ex 3205 00 00 20 Přípravek založený na barvivu C.I. Solvent Red 48 
(CAS RN 13473-26-2) ve formě suchého prášku, ob­
sahující 

— 16 % hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 25 % 
hmotnostních barviva C.I. Solvent Red 48 (CAS 
RN 13473-26-2), 

— 65 % hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 75 % 
hmotnostních hydroxidu hlinitého (CAS RN 
21645-51-2) 

0 % — 31.12.2023 

ex 3205 00 00 30 Přípravek založený na barvivu C.I. Pigment Red 174 
(CAS RN 15876-58-1) ve formě suchého prášku, ob­
sahující 

— 16 % hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 21 % 
hmotnostních barviva C.I. Pigment Red 174 (CAS 
RN 15876-58-1), 

— 65 % hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 69 % 
hmotnostních hydroxidu hlinitého (CAS RN 
21645-51-2) 

0 % — 31.12.2023 

ex 3208 90 19 55 Přípravek obsahující 5 % hmotnostních nebo více, av­
šak nejvýše 20 % hmotnostních kopolymeru propy­
lenu a maleinanhydridu, nebo směsi polypropylenu 
a kopolymeru propylenu a maleinanhydridu nebo 
směsi polypropylenu a kopolymeru propylenu, isobu­
tenu a maleinanhydridu v organickém rozpouštědle 

0 % — 31.12.2020 

ex 3506 91 90 10 Lepidlo na bázi vodné disperze směsi dimerizovaných 
živic a kopolymeru ethylen- a vinylacetátu (EVA) 

0 % — 31.12.2023 

ex 3506 91 90 40 Akrylové adhesivum citlivé na tlak o tloušťce 
0,076 mm nebo větší, avšak nejvýše 0,127 mm, před­
kládané v rolích o šířce 45,7 cm nebo větší, avšak nej­
výše 132 cm, dodávané na odstranitelné vrstvě s počá­
teční adhezní silou nejméně 15 N/25 mm (stanoveno 
dle ASTM D3330) 

0 % — 31.12.2019 
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Kód KN TARIC Popis zboží Všeobecná celní 
sazba 

Doplňková 
jednotka 

Předpokládané 
datum povinného 

přezkumu 

ex 3506 91 90 50 Přípravek obsahující: 

— 15 % hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 60 % 
hmotnostních styren-butadienových kopolymerů 
nebo styren-isoprenových kopolymerů a 

— 10 % hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 30 % 
hmotnostních pinenových polymerů nebo penta­
dienových kopolymerů 

rozpuštěných v: 

— methylethylketonu (CAS RN 78-93-3) 

— heptanu (CAS RN 142-82-5) a 

— toluenu (CAS RN 108-88-3) nebo lehké alifatické 
solventní naftě (CAS RN 64742-89-8) 

0 % — 31.12.2020 

ex 3506 91 90 60 Adhezivní materiál pro dočasné spojení waferů ve 
formě suspenze pevného polymeru v D-limonenu 
(CAS RN 5989-27-5) s obsahem polymerů 25 % 
hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 35 % hmot­
nostních 

0 % l 31.12.2022 

ex 3812 39 90 35 Směs obsahující: 

— 25 % hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 55 % 
hmotnostních směsi esterů tetramethylpiperidinylu 
s 15–18 uhlíkovými atomy (C15-18) (CAS RN 
86403-32-9) 

— nejvýše 20 % hmotnostních jiných organických 
sloučenin 

— na polypropylenovém nosiči (CAS RN 9003-07-0) 
nebo nosiči z amorfního oxidu křemičitého (CAS 
RN 7631-86-9 nebo 112926-00-8) 

0 % — 31.12.2023 

ex 3815 12 00 20 Katalyzátor kulovitého tvaru sestávající z nosné vrstvy 
oxidu hlinitého potažené platinou o 

— průměru 1,4 mm nebo více, avšak nejvýše 
2,0 mm, a 

— obsahu platiny 0,2 % hmotnostních nebo více, av­
šak nejvýše 0,5 % 

0 % — 31.12.2023 

ex 3815 12 00 30 Katalyzátor 

— obsahující 0,3 gramu na litr nebo více, avšak nej­
výše 7 gramů na litr drahých kovů, 

— s keramickou voštinovou strukturou potaženou 
oxidem hlinitým nebo oxidem ceričitým/zirkoniči­
tým, přičemž voštinová struktura 

— obsahuje 1,26 % hmotnostních nebo více, avšak 
nejvýše 1,29 % hmotnostních niklu, 

— obsahuje 62 buněk na cm2 nebo více, avšak nej­
výše 140 buněk na cm2, 

— má průměr 100 mm nebo více, avšak nejvýše 
120 mm a 

— má délku 60 mm nebo více, avšak nejvýše 
150 mm, 

pro použití při výrobě motorových vozidel (1) 

0 % — 31.12.2023 
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Kód KN TARIC Popis zboží Všeobecná celní 
sazba 

Doplňková 
jednotka 

Předpokládané 
datum povinného 

přezkumu 

ex 3815 90 90 43 Katalyzátor, ve formě prášku, obsahující 

— 92,50 % (± 2 %) hmotnostních oxidu titaničitého 
(CAS RN 13463-67-7) 

— 5 % (±1 %) hmotnostních oxidu křemičitého (CAS 
RN 112926-00-8) a 

— 2,5 % (± 1,5 %) hmotnostních oxidu sírového 
(CAS RN 7446-11-9) 

0 % — 31.12.2022 

ex 3824 99 92 31 Směs kapalných krystalů pro použití při výrobě LCD 
modulů (s displejem z tekutých krystalů) (1) 

0 % — 31.12.2023 

ex 3824 99 92 37 Směs acetátů 3-buten-1,2-diolu s obsahem 65 % 
hmotnostních nebo více 3-buten-1,2-diol-diacetátu 
(CAS RN 18085-02-4) 

0 % — 31.12.2023 

ex 3824 99 96 33 Nádoba s pufrem o objemu nepřesahujícím 8 000 ml 
obsahující: 

— 0,05 % hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 
0,1 % hmotnostní 5-chlor-2-methyl-2,3-dihydroi­
sothiazol-3-onu (CAS RN 55965-84-9), a 

— 0,05 % hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 
0,1 % hmotnostní 2-methyl-2,3-dihydroisothiazol- 
3-onu (CAS RN 2682-20-4) jako biostatikum 

0 % — 31.12.2023 

ex 3904 69 80 20 Kopolymer tetrafluorethylenu, heptafluor-1-pentenu 
a ethenu (CAS RN 94228-79-2) 

0 % — 31.12.2023 

ex 3904 69 80 30 Kopolymer tetrafluorethylenu, hexafluorpropenu 
a ethenu 

0 % — 31.12.2023 

ex 3907 20 20 40 Kopolymer tetrahydrofuranu a tetrahydro-3-methylfu­
ranu o početně průměrné molekulové hmotnosti (Mn) 
900 nebo více, avšak nejvýše 3 600 

0 % — 31.12.2023 

ex 3920 99 59 30 Polytetrafluorethylenový film obsahující 10 % hmot­
nostních nebo více grafitu 

0 % — 31.12.2023 

ex 3921 19 00 40 Průhledné, mikroporézní filmy z polyethylenu roubo­
vaného na kyselinu akrylovou ve formě rolí: 

— o šířce 98 mm nebo větší, avšak nejvýše 170 mm, 

— o tloušťce 15 μm nebo větší, avšak nejvýše 36 μm, 

pro použití při výrobě separátorů alkalických baterií 

0 % — 31.12.2019 

ex 3926 30 00 40 Plastová vnitřní dveřní klika používaná při výrobě mo­
torových vozidel (1) 

0 % — 31.12.2023 
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Kód KN TARIC Popis zboží Všeobecná celní 
sazba 

Doplňková 
jednotka 

Předpokládané 
datum povinného 

přezkumu 

ex 5402 44 00 10 Nitě ze syntetických elastomerových vláken: 

— nekroucené nebo se zákrutem nepřesahujícím 50 
zákrutů na metr, o délkové hmotnosti 300 dtex 
nebo více, avšak nejvýše 1 000 dtex 

— sestávající z polyurethan-močoviny na bázi kopo­
lyetherglykolu tetrahydrofuranu a 3-methyltetra­
hydrofuranu, 

pro použití při výrobě jednorázových hygienických 
výrobků čísla 9619 (1) 

0 % — 31.12.2023 

ex 7006 00 90 40 Tabulky ze sodnovápenatého skla ve kvalitě STN (Su­
per Twisted Nematic) 

— o délce 300 mm nebo větší, avšak nejvýše 
600 mm, 

— o šířce 300 mm nebo větší, avšak nejvýše 
600 mm, 

— o tloušťce 0,5 mm nebo větší, avšak nejvýše 
1,1 mm, 

— s povlakem z oxidu india a cínu s odporem 80 Ω 
nebo vyšším, avšak nejvýše 160 Ω na jedné straně, 

— s vícevrstvou antireflexní vrstvou na druhé straně 
a 

— strojově opracovanými (zkosenými) hranami, 

typu používaného při výrobě LCD modulů (obrazovek 
na bázi tekutých krystalů) 

0 % — 31.12.2023 

ex 7019 40 00 

ex 7019 52 00 

70 

30 

Tkaniny ze skleněného vlákna typu E: 

— o hmotnosti 20 g/m2 nebo více, avšak nejvýše 
214 g/m2, 

— impregnované silanem, 

— v rolích, 

— o obsahu vlhkosti 0,13 % hmotnostních nebo 
méně a 

— s nejvýše 3 dutými vlákny ze 100 000 vláken, 

pro výhradní použití při výrobě prepregů a laminátů 
plátované mědi (1) 

0 % — 31.12.2021 

ex 7019 52 00 40 Tkaniny ze skelných vláken povrstvené epoxidovou 
pryskyřicí, obsahující: 

— 91 % hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 93 % 
hmotnostních skelných vláken, 

— 7 % hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 9 % 
hmotnostních epoxidové pryskyřice 

0 % — 31.12.2023 
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Kód KN TARIC Popis zboží Všeobecná celní 
sazba 

Doplňková 
jednotka 

Předpokládané 
datum povinného 

přezkumu 

ex 7410 11 00 

ex 8507 90 80 

ex 8545 90 90 

10 

60 

30 

Role laminátové fólie z grafitu a mědi: 

— o šířce 610 mm nebo větší, avšak nejvýše 
620 mm, a 

— o průměru 690 mm nebo větším, avšak nejvýše 
710 mm, 

pro použití při výrobě lithium-iontových akumuláto­
rových baterií (1) 

0 % — 31.12.2019 

ex 7607 20 90 10 Hliníková fólie v rolích: 

— potažená polypropylenem na jedné straně a polya­
midem na straně druhé, spojené lepícími vrstvami 

— o šířce 200 mm nebo větší, avšak nejvýše 
400 mm, 

— o tloušťce 0,138 mm nebo větší, avšak nejvýše 
0,168 mm, 

pro použití při výrobě pouzder článků lithium-ionto­
vých baterií (1) 

0 % — 31.12.2019 

8104 11 00  Netvářený (surový) hořčík obsahující nejméně 99,8 % 
hmotnostních hořčíku 

0 % — 31.12.2023 

ex 8108 20 00 40 Ingot ze slitiny titanu: 

— o výšce 17,8 cm nebo větší, o délce 180 cm nebo 
větší a o šířce 48,3 cm nebo větší, 

— o hmotnosti 680 kg nebo více, 

obsahující tyto slitinové prvky: 

— 3 % hmotnostní nebo více, avšak nejvýše 6 % 
hmotnostních hliníku, 

— 2,5 % hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 5 % 
hmotnostních cínu, 

— 2,5 % hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 
4,5 % hmotnostních zirkonia, 

— 0,2 % hmotnostní nebo více, avšak nejvýše 1 % 
hmotnostní niobu, 

— 0,1 % hmotnostní nebo více, avšak nejvýše 1 % 
hmotnostní molybdenu, 

— 0,1 % hmotnostní nebo více, avšak nejvýše 0,5 % 
hmotnostních křemíku 

0 % p/st 31.12.2020 

ex 8108 20 00 60 Ingot ze slitiny titanu: 

— o průměru 63,5 cm nebo větším a o délce 450 cm 
nebo větší, 

— o hmotnosti 6 350 kg nebo více, 

obsahující tyto slitinové prvky: 

— 5,5 % hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 
6,7 % hmotnostních hliníku, 

— 3,7 % hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 
4,9 % hmotnostních vanadu 

0 % p/st 31.12.2020 
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Kód KN TARIC Popis zboží Všeobecná celní 
sazba 

Doplňková 
jednotka 

Předpokládané 
datum povinného 

přezkumu 

ex 8301 20 00 10 Mechanický nebo elektromechanický zámek sloupku 
řízení: 

— o výšce 10,5 cm (± 3 cm), 

— o šířce 6,5 cm (± 3 cm), 

— v kovovém pouzdře, 

— též s držákem, 

pro použití při výrobě zboží kapitoly 87 (1) 

0 % — 31.12.2023 

ex 8302 30 00 10 Podpěrná konzola výfukového systému: 

— o tloušťce 0,7 mm nebo větší, avšak nejvýše 
1,3 mm, 

— vyrobená z nerezavějící oceli třídy 1.4310 
a 1.4301 v souladu s normou EN 10088, 

— též s montážními otvory, 

pro použití při výrobě výfukových systémů pro auto­
mobily (1) 

0 % — 31.12.2023 

ex 8409 91 00 60 Sací modul pro přívod vzduchu do válců motoru se­
stávající z: 

— sacího potrubí, 

— snímače tlaku, 

— elektrické škrticí klapky, 

— hadic, 

— svorek, 

pro použití při výrobě zboží kapitoly 87 (1) 

0 % — 31.12.2023 

ex 8409 91 00 70 Sací potrubí, výlučně pro použití při výrobě motoro­
vých vozidel: 

— o šířce 40 mm nebo větší, avšak nejvýše 70 mm, 

— s ventily o délce 250 mm nebo větší, avšak nejvýše 
350 mm, 

— s objemem vzduchu 5,2 litrů a 

— elektrickým systémem regulace průtoku, který po­
skytuje maximální výkon při otáčkách větších než 
3 200 / min. (1) 

0 % — 31.12.2023 

ex 8409 99 00 65 Systém recirkulace výfukových plynů sestávající z: 

— řídicí jednotky, 

— škrticí klapky, 

— sacího potrubí, 

— výfukové hadice, 

pro použití při výrobě dieselových motorů motoro­
vých vozidel (1) 

0 % — 31.12.2023 
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Kód KN TARIC Popis zboží Všeobecná celní 
sazba 

Doplňková 
jednotka 

Předpokládané 
datum povinného 

přezkumu 

ex 8414 10 25 30 Tandemové čerpadlo sestávající z: 

— olejového čerpadla se zdvihovým objemem 
21,6 cm3/ot. (± 2 cm3/ot.) a s pracovním tlakem 
1,5 baru při 1 000 ot./min., 

— vývěvy se zdvihovým objemem 120 cm3/ot.  
(± 12 cm3/ot.) a s výkonem – 666 mbar během 
6 sekund při 750 ot./min., 

pro použití při výrobě motorů motorových vozidel (1) 

0 % — 31.12.2023 

ex 8414 10 89 30 Elektrická vývěva: 

— s datovou sběrnici CAN, 

— též s pryžovou hadicí, 

— s propojovacím kabelem s konektorem, 

— s upevňovací svorkou, 

pro použití při výrobě zboží kapitoly 87 (1) 

0 % — 31.12.2023 

ex 8414 30 89 30 Spirálový (scroll) kompresor s volnou hřídelí a sestavou 
spojky, s výkonem vyšším než 0,4 kW, pro klimatizaci 
vozidel, pro použití při výrobě motorových vozidel 
kapitoly 87 (1) 

0 % — 31.12.2023 

ex 8414 59 35 20 Radiální ventilátor: 

— o rozměrech 25 mm (výška) × 85 mm (šířka) × 
85 mm (hloubka), 

— o hmotnosti 120 g, 

— se stejnosměrným jmenovitým napětím 13,6 V, 

— se stejnosměrným provozním napětím 9 V nebo 
vyšším, avšak nejvýše 16 V, 

— s jmenovitým proudem 1,1 A, 

— s jmenovitým výkonem 15 W, 

— s rychlostí otáček 500 ot./min. nebo vyšší, avšak 
nejvýše 4 800 ot./min. (volný průtok), 

— s průtokem vzduchu nejvýše 17,5 l/s, 

— s tlakem vzduchu nejvýše 16 mm H2O ≈ 157 Pa, 

0 % — 31.12.2023   

— s celkovým akustickým tlakem nejvýše 58 dB (A) 
při 4 800 ot./min. a 

s rozhraním FIN (Fan Interconnect Network) pro ko­
munikaci s řídící jednotkou ohřevu a klimatizace pou­
žívanou ve ventilačních systémech autosedaček    

20.6.2019 L 163/43 Úřední věstník Evropské unie CS     



Kód KN TARIC Popis zboží Všeobecná celní 
sazba 

Doplňková 
jednotka 

Předpokládané 
datum povinného 

přezkumu 

ex 8467 99 00 10 Mechanické vypínače a spínače pro připojování elek­
trických obvodů: 

— o napětí 14,4 V nebo vyšším, avšak nejvýše 42 V, 

— s proudovou intenzitou 10 A nebo vyšší, avšak 
nejvýše 42 A, 

pro použití při výrobě strojů čísla 8467 (1) 

0 % p/st 31.12.2019 

ex 8481 80 59 30 Dvoucestný ventil pro regulaci průtoku s tělesem: 

— s alespoň 5, avšak nejvýše 10 výtokovými otvory 
o průměru alespoň 0,09 mm, avšak nejvýše 
0,2 mm, 

— o průtoku alespoň 550 cm3 /min., avšak nejvýše 
2 000 cm3/min., 

— s provozním tlakem alespoň 19, avšak nejvýše 
300 MPa 

0 % — 31.12.2022 

ex 8481 80 59 40 Ventil pro regulaci průtoku 

— vyrobený z oceli, 

— s výtokovým otvorem o průměru alespoň 0,1 mm, 
avšak nejvýše 0,3 mm, 

— se vstupním otvorem o průměru alespoň 0,4 mm, 
avšak nejvýše 1,3 mm, 

— pokovený nitridem chromu, 

— s drsností povrchu Rp 0,4 

0 % — 31.12.2022 

ex 8481 80 59 50 Elektromagnetický ventil pro kontrolu množství 

— s plunžrem, 

— se solenoidem s odporem cívky alespoň 2,6 Ω, av­
šak nejvýše 3 Ω 

0 % — 31.12.2022 

ex 8481 80 59 60 Elektromagnetický ventil pro kontrolu množství 

— se solenoidem s odporem cívky alespoň 0,19 Ω, 
avšak nejvýše 0,66 Ω a s indukcí nejvýše 1 mH 

0 % — 31.12.2022 

ex 8481 80 79 

ex 8481 80 99 

30 

30 

Servisní ventil vhodný pro plyn R410A nebo R32 
používaný ke spojení vnitřních a venkovních jednotek: 

— s tělesem odolávajícím zkušebnímu tlaku 6,3 MPa, 

— s mírou úniků menší než 1,6 gramu za rok, 

— s mírou znečištění menší než 1,2 mg/PCS, 

— s tělesem vzduchotěsným při tlaku 4,2 MPa, 

pro použití při výrobě klimatizačních zařízení (1) 

0 % — 31.12.2023 
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Kód KN TARIC Popis zboží Všeobecná celní 
sazba 

Doplňková 
jednotka 

Předpokládané 
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ex 8484 20 00 20 Mechanické lícové těsnění složené ze dvou pohybli­
vých kroužků (jeden keramický statický s tepelnou vo­
divostí nižší než 80 W/Mk a druhý uhlíkový pohy­
blivý), jedné pružiny a nitrilového tmelu na vnější 
straně, typu používaného při výrobě oběhových čerpa­
del chladicích systémů motorových vozidel 

0 % — 31.12.2023 

ex 8501 10 10 30 Motory pro kompresory: 

— se stejnosměrným provozním napětím 9 V nebo 
vyšším, avšak nejvýše 24 V DC, 

— s provozní teplotou v rozmezí od – 40 °C nebo 
vyšší, avšak nejvýše 80 °C, 

— s výkonem nepřesahujícím 18 W, 

pro použití při výrobě pneumatických podpůrných 
a ventilačních systémů pro autosedačky (1) 

0 % — 31.12.2023 

ex 8501 31 00 

ex 8501 32 00 

55 

40 

Motor na stejnosměrný proud s komutátorem, 

— s vnějším průměrem 24,2 mm nebo větším, avšak 
nejvýše 140 mm, 

— o jmenovitých otáčkách 3 300 ot./min. nebo vy­
šších, avšak nejvýše 26 200 ot./min., 

— se jmenovitým napájecím napětím 3,6 V nebo vě­
tším, avšak nejvýše 230 V, 

— s výstupním výkonem vyšším než 37,5 W, avšak 
nejvýše 2 400 W, 

— s proudem při nulovém zatížení nejvýše 20,1 A, 

— s maximální účinností 50 % nebo vyšší, 

pro pohon ručního elektrického nářadí nebo sekaček 
na trávu 

0 % — 31.12.2023 

ex 8501 33 00 25 Trakční motor na střídavý proud s výkonem 75 kW 
nebo vyšším, avšak nejvýše 375 kW: 

— s výstupním točivým momentem 200 Nm nebo 
větším, avšak nejvýše 400 Nm, 

— s výstupním výkonem 50 kW nebo vyšším, avšak 
nejvýše 200 kW, a 

— se jmenovitými otáčkami nejvýše 15 000 ot./min., 

pro použití při výrobě elektrických vozidel (1) 

0 % — 31.12.2019 

ex 8503 00 99 55 Stator pro bezkomutátorový motor o: 

— vnitřním průměru (206,6 ± 0,5) mm, 

— vnějším průměru (265,0 ± 0,2) mm a 

— o šířce 37,2 mm nebo větší, avšak nejvýše 
47,8 mm, 

typu používaného při výrobě praček, praček se sušič­
kou nebo sušiček vybavených bubny s přímým poho­
nem 

0 % p/st 31.12.2020 

20.6.2019 L 163/45 Úřední věstník Evropské unie CS     



Kód KN TARIC Popis zboží Všeobecná celní 
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ex 8506 90 00 10 Katoda, ve svitcích, pro zinkovzdušné knoflíkové člán­
ky (baterie do pomůcek pro nedoslýchavé) (1) 

0 % — 31.12.2023 

ex 8507 60 00 13 Lithium-iontové akumulátory ve tvaru hranolu: 

— o šířce 173,0 mm (± 0,4 mm), 

— o tloušťce 45,0 mm (± 0,4 mm), 

— o výšce 125,0 mm (± 0,3 mm), 

— s jmenovitým napětím 3,67 V (± 0,01 V) a 

— o jmenovité kapacitě 94 Ah a/nebo 120 Ah, 

pro použití při výrobě dobíjecích baterií pro elektro­
mobily (1) 

0 % — 31.12.2019 

ex 8507 60 00 15 Válcové lithium-iontové akumulátory nebo moduly s: 

— jmenovitou kapacitou 8,8 Ah nebo vyšší, avšak 
nejvýše 18 Ah, 

— jmenovitým napětím 36 V nebo vyšším, avšak nej­
výše 48 V, 

— výkonem 300 Wh nebo vyšším, avšak nejvýše 
648 Wh, 

pro použití při výrobě elektrických jízdních kol (1) 

0 % — 31.12.2019 

ex 8507 60 00 18 Obdélníkový lithium-iontový polymerový akumulátor 
vybavený systémem pro správu článků a rozhraním 
CAN-BUS: 

— o délce nejvýše 1 600 mm, 

— o šířce nejvýše 448 mm, 

— o výšce nejvýše 395 mm, 

— o hmotnosti 125 kg nebo více, avšak nejvýše 
135 kg, 

— se jmenovitým napětím 280 V nebo vyšším, avšak 
nejvýše 400 V, 

— se jmenovitou kapacitou 9,7 Ah nebo vyšší, avšak 
nejvýše 10,35 Ah, 

— s napájecím napětím 110 V nebo vyšším, avšak 
nejvýše 230 V, 

— obsahující 6 modulů s 90 články nebo více, avšak 
nejvýše 96 články uzavřenými v ocelovém po­
uzdře, 

pro použití při výrobě vozidel čísla 8703, která lze na­
bíjet připojením k vnějšímu zdroji elektrické  
energie (1) 

0 % — 31.12.2019 

ex 8507 60 00 30 Válcový lithium-iontový akumulátor nebo modul, 
o délce 63 mm nebo vícea průměru 17,2 mm nebo 
více, o nominální kapacitě 1 200 mAh nebo více, pro 
použití při výrobě akumulátorových baterií (1) 

0 % — 31.12.2019 
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ex 8507 60 00 33 Lithium-iontový akumulátor: 

— o délce 150 mm nebo větší, avšak nejvýše 
1 000 mm, 

— o šířce 100 mm nebo větší, avšak nejvýše 
1 000 mm, 

— o výšce 200 mm nebo větší, avšak nejvýše 
1 500 mm 

— o hmotnosti 75 kg nebo více, avšak nejvýše 
200 kg, 

— se jmenovitou kapacitou nejméně 150 Ah, avšak 
nejvýše 500 Ah 

0 % — 31.12.2019 

ex 8507 60 00 50 Moduly pro montáž baterií lithium-iontových elektric­
kých akumulátorů: 

— o délce 298 mm nebo větší, avšak nejvýše 
408 mm, 

— o šířce 33,5 mm nebo větší, avšak nejvýše 
209 mm, 

— o výšce 138 mm nebo větší, avšak nejvýše 
228 mm, 

— o hmotnosti 3,6 kg nebo větší, avšak nejvýše17 kg 
a 

— o výkonu 458 Wh nebo vyšším, avšak nejvýše 
2 158 Wh 

0 % — 31.12.2019 

ex 8507 60 00 71 Lithium-iontové nabíjecí baterie: 

— o délce 700 mm nebo více, avšak nejvýše 
2 820 mm, 

— o šířce 935 mm nebo více, avšak nejvýše 
1 660 mm, 

— o výšce 85 mm nebo více, avšak nejvýše 700 mm, 

— o hmotnosti 250 kg nebo více, avšak nejvýše 700 
kg, 

— o výkonu nejvýše 175 kWh 

0 % — 31.12.2019 

ex 8507 60 00 85 Lithium-iontové moduly pro zabudování do lithium- 
iontových nabíjecích baterií s možností opakovaného 
nabíjení: 

— o délce 300 mm nebo větší, avšak nejvýše 
350 mm, 

— o šířce 79,8 mm nebo větší, avšak nejvýše 
225 mm, 

— o výšce 35 mm nebo větší, avšak nejvýše 168 mm, 

— o hmotnosti 3,95 kg nebo větší, avšak nejvýše 
8,85 kg, 

— o jmenovité kapacitě 66,6 Ah nebo větší, avšak 
nejvýše 129 Ah 

0 % — 31.12.2019 
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ex 8507 90 30 20 Vyztužený bezpečnostní separátor určený k oddělení 
katody a anody v lithium-iontových elektrických aku­
mulátorech pro použití při výrobě lithium-iontových 
akumulátorů pro baterie motorových vozidel (1) 

0 % — 31.12.2019 

ex 8529 90 65 25 Sestava desek tištěných obvodů sestávající z: 

— rádiového tuneru (schopného přijímat a dekódovat 
rádiové signály a přenášet tyto signály v rámci se­
stavy) bez schopnosti zpracování signálu, 

— mikroprocesoru schopného přijímat signály z dál­
kového ovládání a řídit čipovou sadu tuneru, 

pro použití při výrobě systémů domácí zábavy (1) 

0 % p/st 31.12.2019 

ex 8529 90 65 28 Elektronická sestava obsahující alespoň desku ploš­
ných spojů zahrnující: 

— procesory pro multimediální aplikace a zpracování 
video signálu, 

— FPGA (Field Programmable Gate Array), 

— paměť typu flash, 

— operační paměť, 

— rozhraní USB, 

— též rozhraní HDMI, VGA a RJ-45, 

— zástrčky a zásuvky pro připojení LCD monitoru, o­
světlení LED a ovládacího panelu 

0 % p/st 31.12.2020 

ex 8529 90 65 40 Podsestava desek tištěných obvodů sestávající z: 

— rádiového tuneru schopného přijímat a dekódovat 
rádiové signály a přenášet tyto signály v rámci se­
stavy, s dekodérem signálu, 

— přijímače signálů dálkového ovládání pracujícího 
na radiové frekvenci (RF), 

— vysílače infračervených signálů dálkového ovlá­
dání, 

— generátoru signálů SCART, 

— snímače stavu televizního přijímače, 

pro použití při výrobě systémů domácí zábavy (1) 

0 % p/st 31.12.2019 

ex 8529 90 92 52 LCD modul, pokrytý skleněnými nebo plastovými listy 
a opticky lepený, 

— s úhlopříčkou obrazovky 12 cm nebo větší, avšak 
nejvýše 31 cm, 

— s LED podsvícením,  

0 % — 31.12.2023 
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— s deskou plošných spojů s pamětí EEPROM (elek­
tricky mazatelná programovatelná paměť pouze 
pro čtení), mikrořadičem, časovým řadičem a dal­
šími aktivními a pasivními prvky, 

— se zástrčkou pro napájení a rozhraními CAN (Con­
troller Area Network) a LVDS (Low Voltage Diffe­
rential Signaling), 

— též s elektronickými komponenty pro generování 
dalších kontrolních ukazatelů pro informace o vozi­
dle na displeji,   

— též s dotykovou obrazovkou, 

— bez modulu na zpracování signálu, 

— v pouzdře s dalšími LED ukazateli pro výstražná 
světla, 

— též s ukazatelem rychlostních stupňů a fotosenzo­
rem, 

typu používaného jako displej k zobrazení informací 
pro řidiče motorových vozidel kapitoly 87 (1)    

ex 8529 90 92 54 LCD displej: 

— s dotykovou obrazovkou, 

— alespoň s jednou deskou plošných spojů pro jed­
noduché pomocné zařízení pro adresování pixelů 
(funkce časovače) a dotýkovým ovládáním, s pa­
mětí EEPROM (elektricky mazatelná programova­
telná paměť pouze pro čtení) pro nastavení obra­
zovky, 

— s úhlopříčkou obrazovky 15 cm nebo větší, avšak 
nejvýše 21 cm, 

— s podsvícením, 

— s LVDS (Low Voltage Differential Signalling) a ko­
nektorem napájení, 

pro použití při výrobě motorových vozidel kapitoly 
87 (1) 

0 % — 31.12.2023 

ex 8529 90 92 57 Kovový držák, kovový upevňovací element nebo ko­
vový upínák k použití při výrobě televizorů, monitorů 
a videopřehrávačů (1) 

0 % p/st 31.12.2021 

ex 8535 90 00 30 Polovodičový modulový spínač v obalu: 

— sestávající z čipu IGBT a diodového čipu na jed­
nom nebo více olověných rámečcích 

— pro napětí 600 V nebo 1 200 V 

0 % p/st 31.12.2020 
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Kód KN TARIC Popis zboží Všeobecná celní 
sazba 

Doplňková 
jednotka 

Předpokládané 
datum povinného 

přezkumu 

ex 8537 10 91 57 Programovatelná paměťová řídící deska: 

— se 4 nebo více ovládači krokových motorů, 

— se 4 nebo více výstupy s MOSFET tranzistory, 

— s hlavním procesorem, 

— s 3 nebo více vstupy pro teplotní snímače 

— pro napětí 10 V nebo vyšší, avšak nejvýše 30 V, 

pro použití při výrobě 3D tiskáren (1) 

0 % — 31.12.2023 

ex 8537 10 91 59 Elektronické řídicí jednotky pro řízení přenosu toči­
vého momentu mezi nápravami v automobilech s po­
honem všech kol: 

— s deskou plošných spojů s programovatelným pa­
měťovým řídicím prvkem, 

— s jedním konektorem, a 

— pracující s napětím 12 V 

0 % — 31.12.2023 

ex 8537 10 91 63 Elektronické řídicí jednotky schopné řídit automaticky 
plynule měnitelný převod v osobních automobilech: 

— s deskou plošných spojů s programovatelným pa­
měťovým řídicím prvkem, 

— v kovovém pouzdře, 

— s jedním konektorem, 

— pracující s napětím 12 V 

0 % — 31.12.2023 

ex 8537 10 91 67 Elektronická řídicí jednotka motoru (ECU): 

— s deskou plošných spojů, 

— s napětím 12 V, 

— reprogramovatelná, 

— s mikroprocesorem schopným ovládat, řídit a vy­
hodnocovat podpůrné servisní funkce v automobi­
lech (hodnoty související se vstřikováním a předsti­
hem zážehu paliva, průtok paliva a vzduchu), 

pro použití při výrobě zboží kapitoly 87 (1) 

0 % — 31.12.2023 

ex 8708 40 20 

ex 8708 40 50 

60 

50 

Sestava automatické převodovky s rotačním měničem 
převodových stupňů s: 

— pouzdrem z hliníkové slitiny, 

— diferenciálem, 

— 9 rychlostními stupni, 

— systémem ERS (electronic range select) pro řazení 
rychlostních stupňů,  

0 % — 31.12.2023 
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Kód KN TARIC Popis zboží Všeobecná celní 
sazba 

Doplňková 
jednotka 

Předpokládané 
datum povinného 

přezkumu 

s těmito rozměry: 

— šířkou 330 mm nebo větší, avšak nejvýše 
420 mm, 

— výškou 380 mm nebo větší, avšak nejvýše 
450 mm, 

— délkou 580 mm nebo větší, avšak nejvýše 
690 mm, 

pro použití při výrobě motorových vozidel kapitoly 
87 (1) 

ex 8708 50 20 

ex 8708 50 99 

ex 8708 99 10 

ex 8708 99 97 

60 

15 

45 

65 

Rozdělovací převodovka vozidla s jedním vstupem 
a dvěma výstupy, pro rozdělení točivého momentu 
mezi přední a zadní nápravu, v hliníkovém pouzdře, 
o rozměrech nejvýše 565 × 570 × 510 mm, obsahu­
jící alespoň: 

— ovladač a 

— vnitřní řetězový převod 

0 % — 31.12.2019 

ex 8708 50 20 

ex 8708 50 99 

65 

20 

Ocelová mezihřídel spojující převodovku s poloosou: 

— o délce 300 mm nebo větší, avšak nejvýše 
650 mm, 

— s drážkou na obou stranách, 

— též s ložiskem zasazeným do pouzdra, 

— též s držákem, 

pro použití při výrobě zboží kapitoly 87 (1) 

0 % — 31.12.2023 

ex 8708 50 20 

ex 8708 50 99 

70 

25 

Pouzdro třiramenného vnitřního kloubu poloosy pro 
přenos točivého momentu z motoru a převodovky na 
kola motorových vozidel: 

— o vnějším průměru 67,0 mm nebo větším, avšak 
nejvýše 84,5 mm, 

— se 3 za studena kalibrovanými vodicími dráhami 
o průměru 29,90 mm nebo větším, avšak nejvýše 
36,60 mm, 

— o průměru těsnění 34,0 mm nebo větším, avšak 
nejvýše 41,0 mm, bez úhlu stoupání, 

— s vývodem s 21 drážkami nebo více, avšak nejvýše 
s 35 drážkami, 

— s osazením pro ložisko o průměru 25,0 mm nebo 
větším, avšak nejvýše 30,0 mm, též s olejovými ka­
nálky 

0 % — 31.12.2023 

ex 8708 50 20 

ex 8708 50 99 

75 

35 

Sestava vnějšího kloubu pro přenos točivého mo­
mentu z motoru a převodovkyna kola motorových vo­
zidel, sestávající z: 

— vnitřního prstence se 6 kuličkovými dráhami s lo­
žiskovými kuličkami o průměru 15,0 mm nebo 
větším, avšak nejvýše 20,0 mm,  

0 % — 31.12.2023 
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Kód KN TARIC Popis zboží Všeobecná celní 
sazba 

Doplňková 
jednotka 

Předpokládané 
datum povinného 

přezkumu 

— vnějšího prstence s 6 kuličkovými dráhami se 6 lo­
žiskovými kuličkami, vyrobeného z oceli o obsahu 
uhlíku 0,45 % nebo více, avšak nejvýše 0,58 %, se 
závitem a s vývodem s 26 drážkami nebo více, av­
šak nejvýše s 38 drážkami, 

— kulové klece, která udržuje kuličky v dráhách vněj­
šího a vnitřního prstence ve správné úhlové po­
loze, vyrobené z materiálu vhodného pro cemen­
tování o obsahu uhlíku 0,14 % nebo více, avšak 
nejvýše 0,25 %, a 

— komory pro mazací tuk, 

schopné pracovat při konstantní rychlosti a proměn­
ném úhlu zlomu nepřesahujícím 50 stupňů 

ex 8708 80 99 20 Hliníkové závěsné rameno: 

— o výšce 50 mm nebo větší, avšak nejvýše 150 mm, 

— o šířce 10 mm nebo větší, avšak nejvýše 100 mm, 

— o délce 100 mm nebo větší, avšak nejvýše 
600 mm, 

— o hmotnosti 1 000 g nebo více, avšak nejvýše 
3 000 g, 

vybavené alespoň dvěma ložiskovými pouzdry z hliní­
kové slitiny s: 

— pevností v tahu 2 00 mPa nebo větší, 

— pevností 19 kN nebo větší, 

— tuhostí 5 kN/mm nebo větší, avšak nejvýše 9 
kN/mm, 

— frekvencí 400 Hz nebo více, avšak nejvýše 600 Hz 

0 % — 31.12.2023 

ex 8708 92 99 10 Vnitřní vložka výfukového systému: 

— se stěnami o tloušťce 0,7 mm nebo větší, avšak 
nejvýše 1,3 mm, 

— vyrobená z tabulí nebo svitků plechu z nerezavějící 
oceli třídy 1.4310 a 1.4301 v souladu s normou 
EN 10088, 

— též s montážními otvory, 

pro použití při výrobě výfukových systémů pro auto­
mobily (1) 

0 % — 31.12.2023 

ex 8708 92 99 20 Potrubí pro odvod výfukových plynů ze spalovacího 
motoru: 

— o průměru 40 mm nebo větším, avšak nejvýše 
100 mm,  

0 % — 31.12.2023 
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Kód KN TARIC Popis zboží Všeobecná celní 
sazba 

Doplňková 
jednotka 

Předpokládané 
datum povinného 

přezkumu 

— o délce 90 mm nebo větší, avšak nejvýše 410 mm, 

— se stěnami o tloušťce 0,7 mm nebo větší, avšak 
nejvýše 1,3 mm, 

— z nerezavějící oceli, 

pro použití při výrobě výfukových systémů pro auto­
mobily (1) 

ex 8708 92 99 30 Kryt konce výfukového systému: 

— o tloušťce stěn 0,7 mm nebo větší, avšak nejvýše 
1,3 mm, 

— vyrobený z nerezavějící oceli třídy 1.4310 
a 1.4301 v souladu s normou EN 10088, 

— též s vložkou, 

— též s povrchovou úpravou, 

pro použití při výrobě výfukových systémů pro auto­
mobily (1) 

0 % — 31.12.2023 

ex 9001 90 00 55 Optické, rozptylové, reflexní nebo prizmové fólie, ne­
potištěné rozptylové desky, též s polarizačními vlast­
nostmi, specificky řezané 

0 % — 31.12.2023 

ex 9002 11 00 15 Infračervené čočky s motorizovaným zaostřováním: 

— využívající vlnovou délku 3 μm nebo větší, avšak 
nejvýše 5 μm, 

— zajišťující jasný obraz od 50 m až do nekonečna, 

— s velikostí zorného pole 3° × 2,25° a 9° × 6,75°, 

— o hmotnosti nejvýše 230 g, 

— o délce nejvýše 88 mm, 

— o průměru nejvýše 46 mm, 

— atermalizované, 

pro použití při výrobě termovizních kamer, infračerve­
ných dalekohledů, puškohledů (1) 

0 % — 31.12.2020 

ex 9002 11 00 18 Sestava objektivu složená z krytu ve tvaru válce vyro­
beného z kovu nebo plastu a optických prvků: 

— s horizontálním zorným úhlem maximálně 120°, 

— s úhlopříčným zorným úhlem maximálně 92°, 

— s ohniskovou vzdáleností nejvýše 7,50 mm, 

— se světelností objektivu nejvýše F/2,90, 

— o maximálním průměru 22 mm, 

typu používaného při výrobě automobilových kamer 
CMOS 

0 % — 31.12.2023 
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Kód KN TARIC Popis zboží Všeobecná celní 
sazba 

Doplňková 
jednotka 

Předpokládané 
datum povinného 

přezkumu 

ex 9002 11 00 25 Infračervená optická jednotka sestávající 

— z čočky z monokrystalického křemíku o průměru 
84 mm (± 0,1 mm) a 

— z čočky z monokrystalického germania o průměru 
62 mm (± 0,05 mm), 

přimontovaná na strojově obrobenou podložku z hliní­
kové slitiny, typu používaného do termovizních kamer 

0 % — 31.12.2021 

ex 9002 11 00 35 Infračervená optická jednotka sestávající 

— z křemíkové čočky o průměru 29 mm (± 
0,05 mm) a 

— z čočky z monokrystalického fluoridu vápenatého 
o průměru 26 mm (± 0,05 mm), 

přimontovaná na strojově obrobenou podložku z hliní­
kové slitiny, typu používaného do termovizních kamer 

0 % — 31.12.2021 

ex 9002 11 00 45 Infračervená optická jednotka 

— s křemíkovou čočkou o průměru 62 mm (± 
0,05 mm), 

— přimontovaná na strojově obrobenou podložku 
z hliníkové slitiny, 

typu používaného do termovizních kamer 

0 % — 31.12.2021 

ex 9002 11 00 55 Infračervená optická jednotka sestávající 

— z germaniové čočky o průměru 11 mm (± 
0,05 mm), 

— z čočky z monokrystalického fluoridu vápenatého 
o průměru 14 mm (± 0,05 mm) a 

— z křemíkové čočky o průměru 17 mm (± 
0,05 mm), 

přimontovaná na strojově obrobenou podložku z hliní­
kové slitiny, typu používaného do termovizních kamer 

0 % — 31.12.2021 

ex 9002 11 00 65 Infračervená optická jednotka 

— s křemíkovou čočkou o průměru 26 mm (± 
0,1 mm), 

— přimontovaná na strojově obrobenou podložku 
z hliníkové slitiny, 

typu používaného do termovizních kamer 

0 % — 31.12.2021 

ex 9002 11 00 75 Infračervená optická jednotka sestávající 

— z germaniové čočky o průměru 19 mm (± 
0,05 mm), 

— z čočky z monokrystalického fluoridu vápenatého 
o průměru 18 mm (± 0,05 mm), 

— z germaniové čočky o průměru 20,6 mm (± 
0,05 mm), 

přimontovaná na strojově obrobenou podložku z hliní­
kové slitiny, typu používaného do termovizních kamer 

0 % — 31.12.2021 
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Kód KN TARIC Popis zboží Všeobecná celní 
sazba 

Doplňková 
jednotka 

Předpokládané 
datum povinného 

přezkumu 

ex 9029 20 31 

ex 9029 90 00 

20 

30 

Sdružený přístrojový panel s mikroprocesorovou řídící 
deskou, též s krokovými motory, a ukazateli LED zo­
brazujícími alespoň: 

— rychlost, 

— otáčky motoru, 

— teplotu motoru, 

— stav paliva, 

komunikující prostřednictvím protokolů sběrače CAN 
a/nebo K-LINE, typu používaného při výrobě zboží ka­
pitoly 87 

0 % p/st 31.12.2019 

(1)  Pozastavení cel podléhá celnímu dohledu nad konečným užitím v souladu s článkem 254 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 
952/2013 ze dne 9. října 2013, kterým se stanoví celní kodex Unie (Úř. věst. L 269, 10.10.2013, s. 1).   
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NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2019/1000 

ze dne 14. března 2019, 

kterým se mění nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2017/1799, pokud jde o výjimku 
z požadavků na předobchodní a poobchodní transparentnost podle nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 600/2014 pro Čínskou lidovou banku 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 600/2014 ze dne 15. května 2014 o trzích finančních 
nástrojů a o změně nařízení (EU) č. 648/2012 (1), a zejména na čl. 1 odst. 9 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Obchody, u nichž jsou protistranami členové Evropského systému centrálních bank (ESCB), jsou v souladu s čl. 1 
odst. 6 nařízení (EU) č. 600/2014 vyňaty z požadavků na obchodní transparentnost, pokud jsou prováděny 
v rámci měnové politiky, politiky směnných kurzů nebo politiky finanční stability. 

(2)  Tuto výjimku z působnosti nařízení (EU) č. 600/2014 lze v souladu s čl. 1 odst. 9 uvedeného nařízení rozšířit na 
centrální banky třetích zemí, jakož i na Banku pro mezinárodní platby. 

(3)  Seznam centrálních bank třetích zemí, na něž se vztahuje výjimka, stanovený v nařízení Komise v přenesené 
pravomoci (EU) 2017/1799 (2) by měl být aktualizován, včetně případného rozšíření působnosti výjimky 
stanovené v čl. 1 odst. 6 nařízení (EU) č. 600/2014 na jiné centrální banky třetích zemí, nebo naopak vynětí 
těchto veřejných subjektů z daného seznamu. Komise sleduje a posuzuje příslušný vývoj ve třetích zemích 
a může dodatečnou výjimku kdykoli přezkoumat. 

(4)  Na základě informací poskytnutých Čínskou lidovou republikou Komise připravila zprávu hodnotící mezinárodní 
zacházení s Čínskou lidovou bankou a předložila ji Evropskému parlamentu a Radě. V této zprávě (3) došla 
k závěru, že je vhodné centrální bance Čínské lidové republiky udělit výjimku z požadavků na předobchodní 
a poobchodní transparentnost podle nařízení (EU) č. 600/2014. Seznam veřejných subjektů, na něž se vztahuje 
výjimka, uvedený v nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2017/1799 by proto měl být změněn tak, aby 
zahrnoval Čínskou lidovou banku. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem skupiny odborníků Evropského výboru pro 
cenné papíry, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2017/1799 se nahrazuje zněním uvedeným v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 173, 12.6.2014, s. 84. 
(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/1799 ze dne 12. června 2017, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (EU) č. 600/2014, pokud jde o vynětí některých centrálních bank třetích zemí z požadavků předobchodní a poobchodní transpa­
rentnosti při výkonu měnové politiky, politiky směnných kurzů a politiky finanční stability (Úř. věst. L 259, 7.10.2017, s. 11). 

(3) Zpráva Komise Evropskému parlamentu a Radě o výjimce pro centrální banku Čínské lidové republiky podle nařízení o trzích finančních 
nástrojů (MiFIR) (COM(2019) 143 ze dne 14.3.2019). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 14. března 2019. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA  

1. Austrálie: 

—  Australská rezervní banka (Reserve Bank of Australia),  

2. Brazílie: 

—  Brazilská centrální banka (Central Bank of Brazil),  

3. Kanada: 

—  Kanadská centrální banka (Bank of Canada),  

4. Zvláštní administrativní oblast Hongkong: 

—  Hongkongský měnový úřad (Hong Kong Monetary Authority),  

5. Indie: 

—  Indická rezervní banka (Reserve Bank of India),  

6. Japonsko: 

—  Japonská centrální banka (Bank of Japan),  

7. Mexiko: 

—  Mexická centrální banka (Bank of Mexico),  

8. Čínská lidová republika: 

—  Čínská lidová banka (People's Bank of China),  

9. Korejská republika: 

—  Korejská centrální banka (Bank of Korea),  

10. Singapur: 

—  Singapurský měnový úřad (Monetary Authority of Singapore),  

11. Švýcarsko: 

—  Švýcarská národní banka (Swiss National Bank),  

12. Turecko: 

—  Centrální banka Turecké republiky (Central Bank of the Republic of Turkey),  

13. Spojené království: 

—  Britská centrální banka (Bank of England),  

14. Spojené státy americké: 

—  Federální rezervní systém (Federal Reserve System),  

15. Banka pro mezinárodní platby (Bank for International Settlements).  
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2019/1001 

ze dne 14. června 2019, 

kterým se zrušuje rozhodnutí 2009/417/ES o existenci nadměrného schodku ve Španělsku 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 126 odst. 12 této smlouvy, 

s ohledem na doporučení Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Rada dne 27. dubna 2009 na základě doporučení Komise svým rozhodnutím 2009/417/ES (1) v souladu 
s čl. 126 odst. 6 Smlouvy o fungování Evropské unie (dále jen „Smlouva o fungování EU“) rozhodla, že ve 
Španělsku existuje nadměrný schodek. Rada konstatovala, že schodek veřejných financí za rok 2008 uvedený 
v programu stability z ledna 2009 činil 3,4 % hrubého domácího produktu (HDP), čímž překročil referenční 
hodnotu 3 % HDP uvedenou ve Smlouvě o fungování EU. Hrubý veřejný dluh byl v roce 2008 plánován na 
39,5 % HDP, tedy výrazně pod referenční hodnotou 60 % HDP. 

(2)  Dne 27. dubna 2009 vydala Rada na základě doporučení Komise v souladu s čl. 126 odst. 7 Smlouvy 
o fungování EU a čl. 3 odst. 4 nařízení (ES) č. 1467/97 (2) Španělsku doporučení, aby nejpozději do roku 2012 
nadměrný schodek odstranilo. 

(3)  Ve dnech 2. prosince 2009, 10. července 2012 a 21. června 2013 Rada na základě čl. 126 odst. 7 Smlouvy 
o fungování EU vydala Španělsku tři nová doporučení, jimiž prodloužila lhůtu pro nápravu nadměrného schodku 
do roku 2013, 2014 a 2016. Ve všech třech doporučeních byla Rada názoru, že Španělsko přijalo účinná 
opatření, avšak že nastaly nepředvídané nepříznivé hospodářské okolnosti mající zásadní negativní důsledky pro 
veřejné finance. 

(4)  Dne 12. července 2016 Rada v souladu s čl. 126 odst. 8 Smlouvy o fungování EU stanovila, že Španělsko 
nepřijalo účinná opatření v reakci na její doporučení ze dne 21. června 2013. Dne 8. srpna 2016 přijala Rada 
podle čl. 126 odst. 9 Smlouvy o fungování EU rozhodnutí (EU) 2017/984 (3), kterým vyzvala Španělsko, aby 
učinilo opatření ke snížení schodku, která jsou považována za nezbytná pro nápravu situace, přičemž stanovila 
novou lhůtu pro nápravu do roku 2018. Rada taktéž stanovila lhůtu 15. října 2016, do které mělo Španělsko 
přijmout účinná opatření a předložit Radě a Komisi zprávu o opatřeních přijatých v reakci na výzvu Rady. 

(5)  Dne 16. listopadu 2016 dospěla podle čl. 126 odst. 9 Smlouvy o fungování EU Komise k závěru, že Španělsko 
přijalo účinná opatření v souladu s rozhodnutím (EU) 2017/984. 

(6)  Podle článku 4 Protokolu č. 12 o postupu při nadměrném schodku, připojeného ke Smlouvě o Evropské unii 
a Smlouvě o fungování EU, poskytuje údaje pro provedení postupu při nadměrném schodku Komise. V rámci 
uplatňování uvedeného protokolu mají členské státy oznamovat údaje o výši schodku veřejných financí 
a veřejném dluhu a další související proměnné dvakrát ročně, a to před 1. dubnem a 1. říjnem, v souladu 
s článkem 3 nařízení (ES) č. 479/2009 (4). 
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(1) Rozhodnutí Rady 2009/417/ES ze dne 27. dubna 2009 o existenci nadměrného schodku ve Španělsku (Úř. věst. L 135, 30.5.2009, 
s. 25). 

(2) Nařízení Rady (ES) č. 1467/97 ze dne 7. července 1997 o urychlení a vyjasnění postupu při nadměrném schodku (Úř. věst. L 209, 
2.8.1997, s. 6). 

(3) Rozhodnutí Rady (EU) 2017/984 ze dne 8. srpna 2016 o výzvě Španělsku, aby přijalo opatření ke snížení schodku, které je považováno 
za nezbytné pro nápravu situace nadměrného schodku (Úř. věst. L 148, 10.6.2017, s. 38). 

(4) Nařízení Rady (ES) č. 479/2009 ze dne 25. května 2009 o použití Protokolu o postupu při nadměrném schodku, připojeného ke 
Smlouvě o založení Evropského společenství (Úř. věst. L 145, 10.6.2009, s. 1). 



(7)  Rada přijímá rozhodnutí o zrušení rozhodnutí o existenci nadměrného schodku na základě oznámených údajů. 
Rozhodnutí o existenci nadměrného schodku by navíc mělo být zrušeno pouze tehdy, pokud z prognóz Komise 
vyplývá, že v horizontu prognózy schodek nepřekročí referenční hodnotu 3 % HDP uvedenou ve Smlouvě 
o fungování EU. 

(8)  Podle údajů poskytnutých Komisí (Eurostatem) v souladu s článkem 14 nařízení (ES) č. 479/2009, na základě 
údajů oznámených Španělskem v dubnu 2019, podle programu stability na rok 2019 a podle prognózy Komise 
z jara 2019 jsou oprávněné následující závěry: 

—  Po dosažení výše 3,1 % HDP v roce 2017 byl schodek veřejných financí snížen na 2,5 % HDP v roce 2018. 
Oproti projekcím v návrhu rozpočtového plánu na rok 2019, který byl předložen v říjnu 2018, byl nakonec 
schodek za rok 2018 o 0,2 procentního bodu nižší, a to díky tomu, že poměr příjmů k HDP byl o 0,3 
procentního bodu vyšší a poměr výdajů, který byl vyšší o 0,1 procentního bodu, jej vyvážil jen částečně. 
Zatímco na straně příjmů byly nakonec vyšší jak vybrané daně z příjmu právnických osob, tak ostatní výnosy, 
na straně výdajů byly nakonec o něco vyšší náhrady zaměstnancům. 

—  Program stability na období 2019–2022 předložený španělskou vládou dne 30. dubna 2019 počítá s tím, že 
v roce 2019 se schodek veřejných financí sníží na 2,0 % HDP a v roce 2020 klesne na 1,1 % HDP. Prognóza 
Komise z jara 2019 očekává v roce 2019 schodek ve výši 2,3 % HDP a v roce 2020 schodek ve výši 2,0 % 
HDP, což znamená, že v horizontu prognózy zůstane deficit pod referenční hodnotou 3 % HDP uvedenou ve 
Smlouvě o fungování EU. 

—  Strukturální saldo, tj. cyklicky očištěné saldo veřejných financí bez vlivu jednorázových a jiných dočasných 
opatření, se podle prognózy Komise z jara 2019 mezi roky 2017 a 2018 nezměnilo. Kumulované zlepšení 
strukturálního salda od roku 2016 dosáhlo 0,4 % HDP. 

—  Poměr hrubého veřejného dluhu k HDP klesl z 98,1 % v roce 2017 na 97,1 % v roce 2018, a to zejména 
díky skutečnosti, že účinek reálného růstu a inflace na snížení dluhu více než převážil opačný účinek výdajů 
na úroky a primární saldo se blíží nule. Prognóza Komise z jara 2019 předpokládá, že míra zadlužení se sníží 
v roce 2019 na 96,3 % a v roce 2020 na 95,7 %, což bude dáno hlavně vysokým nominálním růstem, jenž 
převáží zvýšení dluhu v důsledku vnitřní dynamiky dluhu a výdajů na úroky, přičemž primární saldo se bude 
zlepšovat jen mírně. 

(9)  V souladu s čl. 126 odst. 12 Smlouvy o fungování EU má být rozhodnutí Rady o existenci nadměrného schodku 
zrušeno, byl-li podle názoru Rady nadměrný schodek v dotyčném členském státě napraven. 

(10)  Podle názoru Rady byl nadměrný schodek ve Španělsku napraven, a rozhodnutí 2009/417/ES by proto mělo být 
zrušeno. 

(11)  Počínaje rokem 2019, což je rok následující po odstranění nadměrného schodku, podléhá Španělsko preventivní 
složce Paktu o stabilitě a růstu a mělo by přiměřeným tempem směřovat k dosažení svého střednědobého 
rozpočtového cíle, včetně dodržení výdajového kritéria a kritéria dluhu v souladu s čl. 2 odst. 1a nařízení (ES) 
č. 1467/97, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Z celkového posouzení vyplývá, že nadměrný schodek ve Španělsku byl napraven. 

Článek 2 

Rozhodnutí 2009/417/ES se zrušuje. 
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Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno Španělskému království. 

V Lucemburku dne 14. června 2019. 

Za Radu 

předseda 
E.O. TEODOROVICI  
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ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2019/1002 

ze dne 14. června 2019, 

kterým se stanoví, že Rumunsko nepřijalo účinná opatření v reakci na doporučení Rady ze dne 
4. prosince 2018 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1466/97 ze dne 7. července 1997 o posílení dohledu nad stavy rozpočtů a nad 
hospodářskými politikami a o posílení koordinace hospodářských politik (1), a zejména na čl. 10 odst. 2 čtvrtý 
pododstavec uvedeného nařízení, 

s ohledem na doporučení Evropské komise, 

Vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V červnu 2017 a červnu 2018 Rada v souladu s čl. 121 odst. 4 Smlouvy zjistila, že v Rumunsku v letech 2016 
a 2017 existovala závažná odchýlení od jeho střednědobého rozpočtového cíle nebo od cesty k postupnému 
dosažení tohoto cíle. Ohledně těchto zjištěných závažných odchýlení vydala Rada ve dnech 16. června 2017 (2) 
a 22. června 2018 (3) doporučení, aby Rumunsko přijalo nezbytná politická opatření k jejich řešení. 

(2)  Dne 4. prosince 2018 dospěla Rada rozhodnutím (EU) 2018/2020 (4) k závěru, že Rumunsko v reakci na její 
doporučení Rady ze dne 22. června 2018 účinná opatření nepřijalo. V této souvislosti vydala Rada dne 
4. prosince 2018 revidované doporučení (5), aby Rumunsko přijalo nezbytná opatření k zajištění toho, aby 
nominální míra růstu čistých primárních výdajů sektoru vládních institucí v roce 2019 nepřesáhla 4,5 %, což 
odpovídá roční strukturální korekci o 1,0 % hrubého domácího produktu (HDP). Rovněž Rumunsku doporučila, 
aby ke snížení schodku využilo všech neočekávaných příjmů a aby opatření k rozpočtové konsolidaci zajistila 
trvalým a prorůstově orientovaným zlepšováním strukturálního salda veřejných výfinancí. Rada stanovila 
Rumunsku lhůtu 15. dubna 2019, aby jí podalo zprávu o opatřeních, která v reakci na doporučení ze dne 
4. prosince 2018 přijalo. 

(3)  Ve dnech 14. a 15. března 2019 Komise uskutečnila posílenou kontrolní misi do Rumunska za účelem kontroly 
na místě podle článku -11 odst. 2 nařízení (ES) č. 1466/97. Poté, co Komise předala svá prozatímní zjištění 
rumunským orgánům k vyjádření, podala o nich dne 5. června 2019 zprávu Radě. Tato zjištění byla následně 
zveřejněna. Ze zprávy Komise vyplývá, že se rumunské orgány nehodlají doporučením Rady ze dne 4. prosince 
2018 řídit. Orgány Komisi potvrdily, že vláda nehodlá dodržet doporučenou strukturální korekci. I nadále se 
zaměřují na udržení celkového schodku státního rozpočtu pod prahovou hodnotou 3 % HDP stanovenou 
ve Smlouvě, aby zabránily nápravné složce Paktu o stabilitě a růstu. Součástí rozpočtu na rok 2019 je cíl 
schodku v akruálním vyjádření ve výši 2,8 % HDP. Podle vlastních odhadů vlády v době konání mise si uvedený 
celkový schodek ve srovnání s rokem 2018 vyžaduje strukturální korekci o přibližně 0,1 %, což je podstatně 
méně, než uvádělo doporučení Rady. 

(4)  Dne 20. dubna 2018, tedy po uplynutí Radou stanovené lhůty, předložily rumunské orgány zprávu o opatřeních 
přijatých v reakci na doporučení Rady ze dne 4. prosince 2018. Ve zprávě orgány znovu zdůraznily, že jejich 
cílem pro rok 2019 je celkový schodek státního rozpočtu ve výši 2,8 % HDP a pouze nepatrné snížení struktu­
rálního schodku. Fiskální dopad oznámených opatření je výrazně nižší, než požadovalo doporučení ze dne 
4. prosince 2018. 
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(1) Úř. věst. L 209, 2.8.1997, s. 1. 
(2) Doporučení Rady (EU) ze dne 16. června 2017 k nápravě zjištěného závažného odchýlení od cesty k postupnému dosažení středně­

dobého rozpočtového cíle v Rumunsku (Úř. věst. C 216, 6.7.2017, s. 1). 
(3) Doporučení Rady (EU) ze dne 22. června 2018 k nápravě zjištěného závažného odchýlení od cesty k postupnému dosažení středně­

dobého rozpočtového cíle v Rumunsku (Úř. věst. C 223, 27.6.2018, s. 3). 
(4) Doporučení Rady (EU) ze dne 4. prosince 2018 k nápravě zjištěného závažného odchýlení od cesty k postupnému dosažení středně­

dobého rozpočtového cíle v Rumunsku v reakci na doporučení Rady ze dne 22. června 2018 (Úř. věst. L 323, 19.12.2018, s. 16). 
(5) Doporučení Rady (EU) ze dne 4. prosince 2018 k nápravě zjištěného závažného odchýlení od cesty k postupnému dosažení středně­

dobého rozpočtového cíle v Rumunsku (Úř. věst. C 460, 21.12.2018, s. 1). 



(5)  V roce 2019 má podle prognózy Komise z jara 2019 dosáhnout růst čistých primárních výdajů sektoru vládních 
institucí výše 11,6 %, což značně překračuje výdajové kritérium ve výši 4,5 %. Strukturální saldo se v roce 2019 
pravděpodobně zhorší o 0,7 % HDP, což povede ke schodku ve výši 3,6 % HDP. To je v rozporu s doporučeným 
strukturálním zlepšením oproti roku 2018 o 1 % HDP. Oba ukazatele proto naznačují odchýlení od doporučené 
korekce. Výdajové kritérium ukazuje na odchylku ve výši 2,1 % HDP. Strukturální saldo tento výklad potvrzuje, 
přičemž naznačuje o něco menší odchylku ve výši 1,7 % HDP. Tato výše odchylky, kterou naznačuje strukturální 
saldo, je menší z důvodu neočekávaných příjmů a vyššího deflátoru HDP. S ohledem na uvedené faktory 
potvrzuje celkové posouzení odchylku od doporučené korekce. 

(6)  Předpokládaný nárůst schodku ve srovnání s rokem 2018 je z velké části (jako v předchozích letech) způsoben 
nárůstem výdajů na náhrady zaměstnancům ve veřejném sektoru. Od prognózy Komise z podzimu 2018, ze 
které vycházelo doporučení Rady ze dne 4. prosince 2018, uzákonily orgány nové daně v odvětví telekomunikací, 
energetiky a bankovnictví. Orgány nicméně poskytly daňové úlevy v odvětví stavebnictví a zvýšily některé 
sociální dávky. 

(7)  To vede k závěru, že reakce Rumunska na doporučení Rady ze dne 4. prosince 2018 je nedostatečná. Fiskální 
úsilí zdaleka nepřináší roční strukturální korekci o 1,0 % HDP v roce 2019, která odpovídá nominální míře růstu 
čistých primárních výdajů sektoru vládních institucí činící nanejvýš 4,5 % v roce 2019, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Rumunsko nepřijalo účinná opatření v reakci na doporučení Rady ze dne 4. prosince 2018. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno Rumunsku. 

V Lucemburku dne 14. června 2019. 

Za Radu 

předseda 
E.O. TEODOROVICI  
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ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2019/1003 

ze dne 14. června 2019, 

kterým se stanoví, že Maďarsko nepřijalo účinná opatření v reakci na doporučení Rady ze dne 
4. prosince 2018 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1466/97 ze dne 7. července 1997 o posílení dohledu nad stavy rozpočtů a nad 
hospodářskými politikami a o posílení koordinace hospodářských politik (1), a zejména na čl. 10 odst. 2 čtvrtý 
pododstavec uvedeného nařízení, 

s ohledem na doporučení Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 22. června 2018 Rada v souladu s čl. 121 odst. 4 Smlouvy zjistila, že v Maďarsku existuje zjištěné 
významné odchýlení od cesty k postupnému dosažení střednědobého rozpočtového cíle ve výši – 1,5 % hrubého 
domácího produktu (HDP). Ohledně zjištěného závažného odchýlení Rada dne 22. června 2018 vydala pro 
Maďarsko doporučení (2), aby přijalo opatření nezbytná k zajištění toho, aby nominální míra růstu čistých 
primárních výdajů vládních institucí (3) nepřekročila v roce 2018 hodnotu 2,8 %, což odpovídá roční strukturální 
korekci ve výši 1 % HDP. 

(2)  Dne 4. prosince 2018 dospěla Rada k závěru, že Maďarsko v reakci na doporučení Rady ze dne 22. června 2018 
účinná opatření nepřijalo. Na uvedeném základě vydala Rada dne 4. prosince 2018 pro Maďarsko revidované 
doporučení (4), aby přijalo opatření nezbytná k zajištění toho, aby nominální míra růstu čistých primárních 
výdajů vládních institucí nepřekročila v roce 2019 hodnotu 3,3 %, což odpovídá roční strukturální korekci ve 
výši 1,0 % HDP. Rovněž Maďarsku doporučila, aby ke snížení schodku využilo všech neočekávaných příjmů, 
zatímco opatření k rozpočtové konsolidaci by měla zajistit trvalé a prorůstově orientované zlepšování struktu­
rálního salda veřejných financí. Rada stanovila Maďarsku lhůtu do 15. dubna 2019, aby jí podalo zprávu 
o opatřeních, která v reakci na doporučení ze dne 4. prosince 2018 přijalo. 

(3)  Komise dne 20. března 2019 uskutečnila v Maďarsku posílenou kontrolní misi za účelem dohledu na místě podle 
čl. -11 odst. 2 nařízení (ES) č. 1466/97. Svá předběžná zjištění Komise předala maďarským orgánům 
k připomínkám a dne 5. června 2019 o nich podala zprávu Radě. Tato zjištění byla následně zveřejněna. Ze 
zprávy Komise vyplývá, že maďarské orgány se doporučením Rady ze dne 4. prosince 2018 nehodlají řídit. 
Orgány v průběhu mise potvrdily, že jejich rozpočtovým cílem pro rok 2019 zůstává nadále celkový schodek 
vládního sektoru ve výši 1,8 %, jak je uvedeno v rozpočtu na rok 2019 přijatém v červenci 2018, a to navzdory 
příznivějšímu makroekonomickému scénáři a lepším fiskálním výsledkům v roce 2018, než jaké se očekávaly. 

(4)  Dne 15. dubna 2019 předložily maďarské orgány zprávu o opatřeních přijatých v reakci na doporučení Rady ze 
dne 4. prosince 2018. Ve zprávě zopakovaly, že jejich cílem pro rok 2019 zůstává celkový schodek vládního 
sektoru ve výši 1,8 % HDP v roce 2019, což ve srovnání s výsledkem za rok 2018 představuje snížení o 0,4 
procentního bodu HDP. Zpráva neobsahuje žádný plán na dosažení souladu s fiskální korekcí, kterou doporučila 
Rada. Navíc fiskální dopad široké škály hospodářských programů uvedených ve zprávě zůstává z velké části 
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(1) Úř. věst. L 209, 2.8.1997, s. 1. 
(2) Doporučení Rady ze dne 22. června 2018 k nápravě zjištěného závažného odchýlení od cesty k postupnému dosažení střednědobého 

rozpočtového cíle v Maďarsku (Úř. věst. C 223, 27.6.2018, s. 1). 
(3) Čisté primární výdaje vládních institucí se skládají z celkových výdajů vládních institucí bez úrokových nákladů, výdajů na programy 

Unie, které jsou plně kompenzovány příjmy z prostředků Unie, a nediskrečních změn výdajů na podporu v nezaměstnanosti. 
Vnitrostátně financovaná tvorba hrubého fixního kapitálu je rozložena do čtyřletého období. Zohledněna jsou diskreční opatření na 
straně příjmů nebo zvýšení příjmů stanovená právními předpisy. Jednorázová opatření na straně příjmů i výdajů jsou kompenzována. 

(4) Doporučení Rady ze dne 4. prosince 2018 k nápravě zjištěného závažného odchýlení od cesty k postupnému dosažení střednědobého 
rozpočtového cíle v Maďarsku (Úř. věst. C 460, 21.12.2018, s. 4). 



nevyčíslen a zpráva neobsahuje ani žádné rozpočtové projekce na rok 2019. Nesplňuje tedy požadavek Rady 
týkající se podávání zpráv. Zlepšení základního strukturálního schodku značně zaostává za požadavkem 
stanoveným v doporučení ze dne 4. prosince 2018. 

(5)  Na základě prognózy Komise z jara 2019 zveřejněné dne 7. května 2019 se předpokládá, že růst čistých 
primárních výdajů v roce 2019 dosáhne 6,5 %, což výrazně překračuje doporučenou hodnotu 3,3 %. 
Strukturální saldo by se mělo v porovnání s rokem 2018 zlepšit o 0,4 % HDP, což je méně než doporučená 
korekce ve výši 1 % HDP. Oba ukazatele proto naznačují odchýlení od doporučené korekce. Výdajové kritérium 
naznačuje odchylku ve výši 1,2 % HDP. V případě strukturálního salda je odchylka o něco menší a dosahuje 
0,6 % HDP. Strukturální saldo je negativně ovlivněno některými výpadky příjmů. Výklad výdajového kritéria je 
silně negativně ovlivněn střednědobým potenciálním růstem HDP, který se používá při jeho výpočtu a který 
zahrnuje velmi nízký potenciální růst HDP v důsledku krize. Mimoto se zdá, že deflátor HDP, z něhož výdajové 
kritérium vychází, řádně nezohledňuje zvýšené nákladové tlaky, které mají vliv na veřejné výdaje. Po úpravě 
o tyto faktory se zdá, že výdajové kritérium odráží fiskální úsilí adekvátně, avšak stále poukazuje na odchýlení od 
doporučené korekce. 

(6)  Od prognózy Komise z podzimu 2018, ze které vycházelo doporučení Rady ze dne 4. prosince 2018, oznámily 
maďarské orgány nová expanzivní opatření na straně výdajů. Poté, co mzdy ve veřejném sektoru rostly v roce 
2018 rychleji, než se očekávalo, bylo u některých kategorií od podzimu 2018 oznámeno další zvyšování mezd. 
Do projekcí výdajů pro rok 2019 se dále promítly vyšší rozpočtové rezervy, přičemž vláda výslovně uvedla, že je 
hodlá do konce roku plně vyčerpat. V důsledku toho se očekává, že odchylka od výdajového kritéria bude 
výrazně větší než odchylka zjištěná při posouzení provedeném na podzim roku 2018. 

(7)  To vede k závěru, že reakce Maďarska na doporučení Rady ze dne 4. prosince 2018 je nedostatečná. Fiskální úsilí 
nezajišťuje, aby nominální míra růstu čistých primárních výdajů vládních institucí v roce 2019 nepřekročila 
3,3 %, což by odpovídalo roční strukturální korekci ve výši 1 % HDP, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Maďarsko nepřijalo účinná opatření v reakci na doporučení Rady ze dne 4. prosince 2018. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno Maďarsku. 

V Lucemburku dne 14. června 2019. 

Za Radu 

předseda 
E.O. TEODOROVICI  
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2019/1004 

ze dne 7. června 2019, 

kterým se stanoví pravidla pro výpočet, ověřování a vykazování údajů o odpadech v souladu se 
směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2008/98/ES a kterým se zrušuje prováděcí rozhodnutí 

Komise C(2012) 2384 

(oznámeno pod číslem C(2019) 4114) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2008/98/ES ze dne 19. listopadu 2008 o odpadech a o zrušení 
některých směrnic (1), a zejména na čl. 11a odst. 9 a čl. 37 odst. 7 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Směrnice 2008/98/ES stanoví všeobecná pravidla pro výpočet pro účely ověření, zda bylo dosaženo cílů 
týkajících se přípravy k opětovnému použití a recyklace komunálního odpadu pro roky 2025, 2030 a 2035 
stanovených v čl. 11 odst. 2 písm. c), d) a e) a v čl. 11 odst. 3 uvedené směrnice. 

(2)  Pravidla stanovená v článku 11a směrnice 2008/98/ES uvádějí, že pokud jde o recyklaci, je pro výpočet cílů pro 
roky 2025, 2030 a 2035 třeba použít odpad, který vstupuje do recyklace, nebo odpad, který dosáhl stavu, kdy 
odpad přestává být odpadem. Obecně se má za to, že recyklovaný odpad má být měřen v místě, kde odpad 
vstupuje do recyklace. Členské státy však mohou využít výjimky a měřit komunální odpad při výstupu z třídění 
za předpokladu, že jsou odečítány další ztráty v důsledku zpracování před recyklací a že tento odpad z výstupu je 
skutečně recyklován. 

(3)  Komunální odpad, který vstupuje do recyklace, může stále obsahovat určité množství odpadních materiálů, na 
něž se nevztahuje následné přepracování, ale které s vynaložením přiměřeného úsilí nebylo možné před recyklací 
odstranit s pomocí předběžných postupů. Členské státy by neměly mít povinnost odečítat tyto necílové materiály 
pro účely výpočtu recyklovaného komunálního odpadu za předpokladu, že se tyto materiály tolerují v rámci 
recyklace a nebrání vysoce kvalitní recyklaci. 

(4)  Aby bylo zajištěno jednotné uplatňování pravidel pro výpočet všemi členskými státy, je navíc v případě 
nejběžnějších druhů odpadů a procesů recyklace nezbytné stanovit, které odpadní materiály by se měly zahrnout 
do výpočtu v souladu s čl. 11a odst. 1 písm. c) směrnice 2008/98/ES (místa výpočtu) a v jaké fázi zpracování 
odpadů by se měly měřit v souladu s čl. 11a odst. 2 uvedené směrnice (místa měření). 

(5)  Aby údaje, které mají být předloženy v souvislosti s recyklací komunálního odpadu, byly srovnatelné, měla by se 
místa výpočtu stanovená pro nejběžnější druhy odpadů a procesů recyklace vztahovat i na odpad, který přestal 
být odpadem v důsledku přípravné činnosti před přepracováním. 

(6)  V zájmu zajištění srovnatelnosti údajů o recyklaci komunálního odpadu, jež vykazují zařízení pro nakládání 
s odpady v různých členských státech, je nezbytné stanovit podrobnější pravidla, jak by mělo být množství 
tříděného odpadu zohledněno při výpočtu vstupů do recyklace a jak by se měla vypočítat množství recyklo­
vaného komunálního odpadu v případech, kdy jsou výsledkem zpracování odpadu nejen recyklované materiály, 
ale také paliva nebo jiné prostředky k výrobě energie či materiály pro zasypávání. 

(7)  Pokud jde o výpočet biologického odpadu vytříděného a recyklovaného u zdroje, skutečné měření vstupu do 
recyklace nebo jejího výstupu není vždy proveditelné, protože s tímto odpadem zpravidla hospodaří jednotlivé 
domácnosti. Proto by mělo být určeno vhodné společné řešení, které zajistí vysokou úroveň spolehlivosti 
vykazovaných údajů. 
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(1) Úř. věst. L 312, 22.11.2008, s. 3. 



(8)  Pokud jde o recyklované kovy vytříděné po spálení komunálního odpadu, aby bylo zajištěno, že budou 
zohledněny pouze recyklované kovy, měla by být stanovena metodika výpočtu, která stanoví obsah kovu 
v odpadních materiálech, které jsou odděleny od zbytkového popela ze spalování. Kromě toho by za účelem 
zajištění relevantnosti údajů měly být zohledněny pouze kovy pocházející ze spalování komunálního odpadu. 

(9)  Údaje o přípravě k opětovnému použití a recyklaci komunálního odpadu, které mají být vykazovány v souladu 
s článkem 11a směrnice 2008/98/ES, se musí opírat o účinný systém kontroly kvality a sledovatelnosti toků 
odpadních materiálů. Členské státy by proto měly být povinny přijmout opatření k zajištění vysoké spolehlivosti 
a přesnosti shromážděných údajů, zejména sběrem údajů přímo od hospodářských subjektů a stále častějším 
využíváním elektronických registrů pro zaznamenávání údajů o odpadech. 

(10)  Členské státy mají Komisi vykazovat údaje o provádění čl. 11 odst. 2 a čl. 11 odst. 3 směrnice 2008/98/ES za 
každý kalendářní rok. Rovněž předkládají Komisi zprávu o kontrole kvality ve formátu pro vykazování údajů 
stanoveném Komisí. Tento formát by měl zajistit, že vykazované informace poskytují dostatečný základ pro 
ověření a sledování dosažení cílů stanovených v čl. 11 odst. 2 a čl. 11 odst. 3 směrnice 2008/98/ES. 

(11)  Pokud jde o cíl stanovený v čl. 11 odst. 2 písm. a) směrnice 2008/98/ES, musí členské státy uplatňovat pravidla 
pro výpočet stanovená rozhodnutím Komise 2011/753/EU (2). Pravidla pro výpočet týkající se přípravy 
k opětovnému použití a recyklace komunálního odpadu stanovená v článku 11a směrnice 2008/98/ES a v tomto 
rozhodnutí jsou v souladu s pravidly stanovenými v rozhodnutí 2011/753/EU. Aby se zamezilo dvojímu 
vykazování údajů, měly by proto členské státy mít možnost pro vykazování údajů o cílech stanovených v čl. 11 
odst. 2 písm. a) směrnice 2008/98/ES používat formát stanovený pro vykazování údajů o cílech stanovených 
v čl. 11 odst. 2 písm. c) až e) a v čl. 11 odst. 3 uvedené směrnice. 

(12)  Členské státy mají vykazovat údaje o minerálních a syntetických mazacích a průmyslových olejích a o odpadních 
olejích v souladu s čl. 37 odst. 4 směrnice 2008/98/ES za každý kalendářní rok a ve formátu, který stanoví 
Komise. Tento formát by měl zajistit, aby vykazované údaje poskytovaly dostatečný základ pro posouzení 
proveditelnosti přijetí opatření pro zpracovávání odpadních olejů, včetně kvantitativních cílů pro regeneraci 
odpadních olejů, a případných dalších opatření na podporu regenerace odpadních olejů v souladu s čl. 21 odst. 4 
směrnice 2008/98/ES. 

(13)  Pro účely vykazování údajů o provádění čl. 11 odst. 2 písm. a) a b) směrnice 2008/98/ES, kterým se stanoví cíle 
pro odpad z domácností a podobný odpad a pro stavební a demoliční odpad, mají členské státy používat 
formáty stanovené podle prováděcího rozhodnutí Komise C(2012) 2384 (3). Ustanovení uvedeného prováděcího 
rozhodnutí, jež vyžadují, aby členské státy každé tři roky předkládaly zprávy o provádění směrnice 2008/98/ES, 
jsou zastaralá. Prováděcí rozhodnutí C(2012) 2384 by proto mělo být zrušeno a nahrazeno ustanoveními tohoto 
rozhodnutí, jež odráží změny v požadavcích na vykazování údajů zavedené do směrnice 2008/98/ES směrnicí 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/851 (4). Aby byla zajištěna kontinuita, měla by být přijata přechodná 
ustanovení, pokud jde o lhůtu pro vykazování údajů týkajících se provádění čl. 11 odst. 2 písm. a) a b) za 
referenční roky 2016–2019. 

(14)  Pravidla pro výpočet, ověřování a vykazování údajů týkajících se provádění čl. 11 odst. 2 písm. c) až e) a čl. 11 
odst. 3 směrnice 2008/98/ES úzce souvisejí s pravidly, která stanoví formáty pro vykazování těchto údajů a údajů 
týkajících se provádění čl. 11 odst. 2 písm. a) uvedené směrnice. Aby se zajistila soudržnost těchto pravidel 
a usnadnil přístup k nim, měly by se oba soubory pravidel stanovit v jediném rozhodnutí. Aby se usnadnil 
přístup k jednotným formátům pro vykazování jiných údajů o odpadech podle směrnice 2008/98/ES, zejména 
údajů o stavebním a demoličním odpadu a o minerálních a syntetických mazacích a průmyslových olejích 
a odpadních olejích, měly by být uvedené formáty rovněž zahrnuty do tohoto rozhodnutí. Metodika stanovení 
průměrné míry ztrát pro odpadní materiály odstraněné z tříděného odpadu dalším předběžným zpracováním 
před recyklací bude předmětem samostatného rozhodnutí Komise v přenesené pravomoci. 

(15)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem výboru zřízeného článkem 39 směrnice 
2008/98/ES, 
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(2) Rozhodnutí Komise 2011/753/EU ze dne 18. listopadu 2011, kterým se zavádí pravidla a metody výpočtu pro ověření dodržování cílů 
stanovených v čl. 11 odst. 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/98/ES (Úř. věst. L 310, 25.11.2011, s. 11). 

(3) Prováděcí rozhodnutí Komise ze dne 18. dubna 2012, kterým se zavádí dotazník pro zprávy členských států o provádění směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2008/98/ES o odpadech (C(2012) 2384 final). 

(4) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/851 ze dne 30. května 2018, kterou se mění směrnice 2008/98/ES o odpadech 
(Úř. věst. L 150, 14.6.2018, s. 109). 



PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Definice 

Pro účely tohoto rozhodnutí se použijí tyto definice: 

a)  „množstvím“ se rozumí hmotnost měřená v tunách; 

b)  „cílovými materiály“ se rozumí materiály komunálního odpadu, které jsou v rámci dané recyklace přepracovány na 
výrobky, materiály nebo látky, které nejsou odpadem; 

c)  „necílovými materiály“ se rozumí materiály komunálního odpadu, které v rámci dané recyklace nejsou přepracovány 
na výrobky, materiály nebo látky, které nejsou odpadem; 

d)  „předběžným zpracováním“ se rozumí jakékoli zpracování, kterému jsou materiály komunálního odpadu podrobeny 
před recyklací, při níž jsou tyto materiály přepracovány na výrobky, materiály nebo látky, které nejsou odpadem. To 
zahrnuje kontrolu, třídění a jiné přípravné činnosti sloužící k odstranění necílových materiálů a k zajištění vysoce 
kvalitní recyklace; 

e)  „místem výpočtu“ se rozumí místo, kde materiály komunálního odpadu vstupují do recyklace, kterou je odpad 
přepracován na výrobky, materiály nebo látky, které nejsou odpadem, nebo místo, kde odpadové materiály přestávají 
být odpadem v důsledku přípravné činnosti před přepracováním; 

f)  „místem měření“ se rozumí místo, kde je provedeno měření hmotnosti odpadových materiálů s cílem určit množství 
odpadu v místě výpočtu; 

g)  „komunálním biologickým odpadem vytříděným a recyklovaným u zdroje“ se rozumí komunální biologický odpad, 
který je recyklován v místě, kde je vyprodukován, osobami, které jej produkují. 

Článek 2 

Výpočet komunálního odpadu připraveného k opětovnému použití podle čl. 11a odst. 1 směrnice 
2008/98/ES 

Množství komunálního odpadu připraveného k opětovnému použití zahrnuje pouze výrobky nebo jejich části, které 
mohou být po kontrole, čištění nebo opravě opětovně použity bez dalšího třídění nebo předzpracování. Součásti těchto 
výrobků nebo těch částí výrobků, které byly při opravě odstraněny, lze do množství komunálního odpadu připraveného 
k opětovnému použití rovněž zahrnout. 

Článek 3 

Výpočet recyklovaného komunálního odpadu podle čl. 11a odst. 1, čl. 11a odst. 2 a čl. 11a odst. 5 
směrnice 2008/98/ES 

1. Množstvím recyklovaného komunálního odpadu je množství komunálního odpadu v místě výpočtu. Množství 
komunálního odpadu vstupujícího do recyklace zahrnuje cílové materiály. Necílové materiály může zahrnovat pouze 
v rozsahu, v jakém je jejich přítomnost pro konkrétní recyklaci přípustná. 

2. Místa výpočtu, která se uplatní pro určité odpadové materiály a určité procesy recyklace, jsou uvedena v příloze I. 

3. Pokud komunální odpad přestává být odpadem v místech výpočtu podle přílohy I, je množství těchto materiálů 
zahrnuto do množství recyklovaného komunálního odpadu. 

4. Pokud místo měření souvisí s výstupem zařízení, které odesílá komunální odpad k recyklaci bez dalšího 
předběžného zpracování, nebo se vstupem zařízení, kde komunální odpad vstupuje do recyklace bez dalšího 
předběžného zpracování, nezahrne se do množství recyklovaného komunálního odpadu množství tříděného 
komunálního odpadu, které je recyklačním zařízením odmítnuto. 

5. Pokud zařízení před místem výpočtu v daném zařízení provádí předběžné zpracování, odpad, který je během 
předběžného zpracování odstraněn, se nezahrne do množství recyklovaného komunálního odpadu, které dané zařízení 
vykazuje. 
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6. Pokud došlo před místem měření nebo místem výpočtu ke smíchání komunálního odpadu vyprodukovaného 
v daném členském státě s jinými odpady nebo s odpady z jiné země, určí se poměr komunálního odpadu pocházejícího 
z daného členského státu za pomoci vhodných metod, např. elektronických registrů nebo výběrového zjišťování. Pokud 
takové odpady prochází dalším předběžným zpracováním, odečte se množství necílových materiálů odstraněných tímto 
zpracováním při zohlednění poměru a případně i kvality odpadových materiálů pocházejících z komunálního odpadu, 
který pochází z daného členského státu. 

7. Pokud materiály komunálního odpadu vstoupí do procesů využití, při kterých jsou tyto materiály používány 
především jako palivo nebo jako jiné prostředky k výrobě energie, nezahrnuje se výstup takových procesů, který podléhá 
využití materiálu, např. minerální frakce popele nebo slínku ze spoluspalování, do množství recyklovaného 
komunálního odpadu s výjimkou kovů oddělených a recyklovaných po spálení komunálního odpadu. Kovy zahrnuté do 
minerálního výstupu procesu spoluspalování komunálního odpadu se nevykazují jako recyklované. 

8. Pokud materiály komunálního odpadu vstoupí do procesů využití, při kterých nejsou tyto materiály využívány 
především jako palivo ani jako jiný prostředek k výrobě energie nebo pro využití materiálů, ale jejich výsledkem je 
výstup, který obsahuje významná množství recyklovaných materiálů, paliv nebo materiálů pro zasypávání, určí se 
množství recyklovaného odpadu přístupem hmotnostní bilance, v jehož důsledku se zohlední pouze ty odpadové 
materiály, které podléhají recyklaci. 

Článek 4 

Výpočet recyklovaného komunálního biologického odpadu podle čl. 11a odst. 4 směrnice 
2008/98/ES 

1. Množství recyklovaného komunálního biologického odpadu, které vstoupí do procesu aerobního nebo 
anaerobního zpracování, zahrnuje pouze materiály, které aerobním nebo anaerobním zpracováním skutečně prošly, 
přičemž se vyloučí všechny materiály, včetně biologicky rozložitelného materiálu, které jsou mechanicky odstraňovány 
během recyklace nebo po ní. 

2. Od 1. ledna 2027 mohou členské státy započítat komunální biologický odpad jako recyklovaný odpad pouze 
v případě, že: 

a)  podléhal tříděnému sběru u zdroje; 

b)  byl sbírán společně s odpadem s obdobnými vlastnostmi biologického rozkladu a kompostovatelnosti v souladu 
s čl. 22 odst. 1 druhým pododstavcem směrnice 2008/98/ES; nebo 

c)  byl tříděn a recyklován u zdroje. 

3. Členské státy použijí pro výpočet množství komunálního biologického odpadu tříděného a recyklovaného u zdroje 
metodiku stanovenou v příloze II. 

4. Množství komunálního biologického odpadu tříděného a recyklovaného u zdroje podle odstavce 3 je zahrnuto jak 
v množství recyklovaného komunálního odpadu, tak i v celkovém množství vzniklého komunálního odpadu. 

Článek 5 

Výpočet recyklovaných kovů vytříděných po spálení komunálního odpadu podle čl. 11a odst. 6 
směrnice 2008/98/ES 

1. Množství recyklovaných kovů oddělených od zbytkového popele ze spalování zahrnuje pouze kovy obsažené 
v koncentrátu kovů, který je oddělen od surového zbytkového popele ze spalování pocházejícího z komunálního 
odpadu, a nezahrnuje další materiály obsažené v kovovém koncentrátu. 

2. Členské státy pro výpočet množství recyklovaných kovů oddělených od zbytkového popele ze spalování 
komunálního odpadu uplatní metodiku stanovenou v příloze III. 

Článek 6 

Sběr údajů 

1. Členské státy získávají údaje podle potřeby přímo od zařízení nebo od podniků pro nakládání s odpady. 

2. Členské státy zváží používání elektronických registrů k zaznamenávání údajů o komunálním odpadu. 
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3. Pokud je sběr údajů založen na zjišťování, musí tato zjišťování splňovat tyto minimální požadavky: 

a)  provádějí se v pravidelně stanovených intervalech a přiměřeně odrážejí změny údajů, na které je zjišťování zaměřeno; 

b)  vycházejí z reprezentativního vzorku souboru, na který se jejich výsledky uplatňují. 

Článek 7 

Vykazování údajů 

1. Členské státy vykazují údaje a předkládají zprávu o kontrole kvality týkající se provádění čl. 11 odst. 2 písm. a) 
a b) směrnice 2008/98/ES ve formátu stanoveném v příloze IV. 

Pokud jde o provádění čl. 11 odst. 2 písm. a) směrnice 2008/98/ES, má se za to, že členské státy, které vykazují údaje 
a předkládají zprávu o kontrole kvality ve formátu stanoveném v příloze V, splňují požadavky prvního pododstavce. 

2. Členské státy vykazují údaje a předkládají zprávu o kontrole kvality týkající se provádění čl. 11 odst. 2 písm. c) až 
e) a čl. 11 odst. 3 směrnice 2008/98/ES ve formátu stanoveném v příloze V. 

3. Členské státy vykazují údaje a předkládají zprávu o kontrole kvality týkající se minerálních nebo syntetických 
mazacích nebo průmyslových olejů uvedených na trh a odděleně sbíraných a zpracovaných odpadních olejů ve formátu 
stanoveném v příloze VI. 

4. Komise údaje vykazované členskými státy zveřejní, s výjimkou případů, kdy členský stát pro informace zahrnuté 
ve zprávách o kontrole kvality poskytne odůvodněnou žádost o nezveřejnění určitých údajů. 

Článek 8 

Zrušení 

Prováděcí rozhodnutí C(2012) 2384 se zrušuje. Odkazy na zrušené prováděcí rozhodnutí se považují za odkazy na čl. 7 
odst. 1 tohoto rozhodnutí. 

Článek 9 

Přechodná ustanovení 

Členské státy předloží Komisi údaje týkající se provádění čl. 11 odst. 2 písm. a) a b) směrnice 2008/98/ES za referenční 
rok 2016 a případně za referenční rok 2017 do 30. září 2019. Údaje za referenční rok 2018 a případně za referenční 
rok 2019 se předkládají do 18 měsíců od konce každého referenčního roku. Údaje uvedené v tomto článku se Komisi 
předkládají na základě normy pro výměnu údajů zmíněné v čl. 5 odst. 4 rozhodnutí 2011/753/EU. 

Článek 10 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 7. června 2019. 

Za Komisi 
Karmenu VELLA 

člen Komise  

20.6.2019 L 163/70 Úřední věstník Evropské unie CS     



PŘÍLOHA I 

MÍSTA VÝPOČTU PODLE ČL. 3 ODST. 2 

Materiál Místo výpočtu 

Sklo Tříděné sklo, které neprochází dalším zpracováním před vstupem do sklářské pece nebo 
do výroby filtračních médií, abrazivních materiálů, izolací na bázi skla a stavebních mate­
riálů. 

Kovy Tříděné kovy, které neprocházejí dalším zpracováním před vstupem do tavicí pece. 

Papír a lepenka Tříděný papír, který neprochází dalším zpracováním před zahájením procesu rozvlá­
knění. 

Plasty Plasty rozdělené podle polymerů, které neprocházejí dalším zpracováním před zahájením 
procesů peletizace, extruze nebo lisování. 

Plastové vločky, které neprocházejí dalším zpracováním před použitím v konečném vý­
robku. 

Dřevo Tříděné dřevo, které neprochází dalším zpracováním před použitím ve výrobě dřevotří­
skových desek. 

Tříděné dřevo vstupující do procesu kompostování. 

Textilní materiály Tříděné textilní materiály, které neprocházejí dalším zpracováním před použitím pro vý­
robu textilních vláken, hadrů nebo granulátů. 

Odpadní předměty složené 
z více než jednoho materiálu 

Plast, sklo, kov, dřevo, textil, papír a lepenka a jiné jednotlivé složky materiálů, které vni­
kly v důsledku zpracování odpadních předmětů sestávajících z více než jednoho mate­
riálu, které před dosažením místa výpočtu určeného pro daný materiál neprocházejí dal­
ším zpracováním v souladu s touto přílohou nebo s článkem 11a směrnice 2008/98/ES 
a článkem 3 tohoto rozhodnutí. 

Odpadní elektrická 
a elektronická zařízení 
(OEEZ) 

OEEZ, která po řádném zpracování a dokončení předběžných činností vstupují do zaří­
zení na recyklaci v souladu s článkem 11 směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2012/19/EU (1). 

Baterie Vstupní frakce vstupující do procesu recyklace baterií v souladu s nařízením Komise (EU) 
č. 493/2012 (2). 

(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2012/19/EU ze dne 4. července 2012 o odpadních elektrických a elektronických zaříze­
ních (Úř. věst. L 197, 24.7.2012, s. 38). 

(2)  Nařízení Komise (EU) č. 493/2012 ze dne 11. června 2012, kterým se stanoví prováděcí pravidla pro výpočet recyklační účinnosti 
procesů recyklace odpadních baterií a akumulátorů podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/66/ES (Úř. věst. L 151, 
12.6.2012, s. 9).   
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PŘÍLOHA II 

METODIKA PRO VÝPOČET KOMUNÁLNÍHO BIOLOGICKÉHO ODPADU VYTŘÍDĚNÉHO A RECYKLOVANÉ­
HO U ZDROJE PODLE ČL. 4 ODST. 3 

1.  Množství komunálního biologického odpadu vytříděného a recyklovaného u zdroje se vypočte podle tohoto vzorce: 

mMBWRS = Σ nARUi × (mFi + mGi) 

kde se: 

mMBWRS rozumí hmotnost komunálního biologického odpadu vytříděného a recyklovaného u zdroje, 

nARUi rozumí počet aktivních recyklačních jednotek pro recyklaci komunálního biologického odpadu u zdroje 
v dílčím vzorku i, 

mFi rozumí hmotnost potravinového a kuchyňského komunálního odpadu recyklovaného u zdroje na aktivní 
recyklační jednotku v dílčím vzorku i a 

mGi rozumí hmotnost komunálního odpadu ze zahrad a parků recyklovaného u zdroje na aktivní recyklační 
jednotku v dílčím vzorku i.  

2.  Počet aktivních recyklačních jednotek pro recyklaci komunálního biologického odpadu u zdroje zahrnuje pouze ty 
recyklační jednotky, které používají původci odpadu. Tento počet se získává z registrů těchto jednotek nebo ze 
zjišťování v domácnostech. 

3.  Množství komunálního biologického odpadu, který je recyklován u zdroje, na aktivní recyklační jednotku se stanoví 
přímým nebo nepřímým měřením biologického odpadu, který vstupuje do aktivních recyklačních jednotek, jak je 
uvedeno v bodech 4 a 5. 

4.  Přímé měření se provádí měřením vstupu do aktivní recyklační jednotky nebo výstupu z ní za těchto podmínek: 

a)  je-li to možné, měření provádějí veřejné orgány nebo je prováděno jejich jménem; 

b)  pokud měření provádějí sami původci odpadu, členské státy zajistí, aby vykázaná množství byla podrobena 
kontrolám věrohodnosti a upravena tak, aby množství biologického odpadu vytříděného a recyklovaného 
u zdroje na osobu v žádném případě nepřekročilo průměrné množství komunálního biologického odpadu na 
obyvatele sebraného zpracovateli odpadu na celostátní, regionální nebo místní úrovni; 

c)  pokud se měří výstup z aktivní recyklační jednotky, použije se pro výpočet množství na vstupu spolehlivý 
koeficient. 

5.  Nepřímé měření se provádí měřením těchto množství na základě zjišťování složení sebraného komunálního 
odpadu, jež zohledňuje komunální biologický odpad, který pochází z tříděného sběru, a komunální biologický 
odpad, který z tříděného sběru nepochází: 

a)  množství biologického odpadu obsažené v sebraném komunálním odpadu, který vzniká v domácnostech nebo 
v oblastech, kde se odpad třídí a recykluje u zdroje; 

b)  množství biologického odpadu obsažené v sebraném komunálním odpadu, který vzniká v domácnostech nebo 
v oblastech s charakteristikami podobnými charakteristikám domácností nebo oblastí uvedených v písmeni a), 
kde se odpad u zdroje netřídí a nerecykluje. 

Množství komunálního biologického odpadu, který se třídí a recykluje u zdroje, se stanoví jako rozdíl množství 
uvedených v písmenech a) a b). 

6.  Metodika pro stanovení množství komunálního biologického odpadu, který se třídí a recykluje u zdroje, na aktivní 
recyklační jednotku podle bodů 3 až 5, a zejména metody odběru vzorků používané při zjišťováních sloužících ke 
sběru údajů musí zohledňovat alespoň tyto faktory: 

a)  velikost a typ domácností, které používají aktivní recyklační jednotku, v případě potravinového a kuchyňského 
odpadu; 

b)  velikost a typ zahrad a parků, pro něž je používána aktivní recyklační jednotka, v případě odpadu ze zahrad 
a parků; 
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c)  dostupný systém sběru, zejména doplňkové využívání služeb sběru biologického odpadu a směsného 
komunálního odpadu; 

d)  úroveň a sezónní charakter vzniku komunálního biologického odpadu. 

7.  Pokud je podíl komunálního biologického odpadu vytříděného a recyklovaného u zdroje ve veškerém komunálním 
odpadu na celostátní úrovni nižší než 5 %, mohou členské státy použít zjednodušenou metodiku pro výpočet 
komunálního biologického odpadu vytříděného a recyklovaného u zdroje pomocí tohoto vzorce: 

mMBWRS = nP × mBWpp × qRS 

kde se: 

mMBWRS rozumí hmotnost komunálního biologického odpadu vytříděného a recyklovaného u zdroje, 

nP rozumí počet osob zapojených do recyklace komunálního biologického odpadu u zdroje, 

mBWpp rozumí hmotnost vzniklého komunálního biologického odpadu na obyvatele a 

qRS rozumí koeficient představující podíl vzniklého komunálního biologického odpadu, který se pravděpo­
dobně třídí a recykluje u zdroje, v celkovém množství vzniklého komunálního biologického odpadu.  

8.  Pro účely použití vzorce stanoveného v bodě 7 členské státy zajistí, aby: 

a)  hmotnost mBWpp byla vypočítávána na základě příslušných zjišťování složení komunálního odpadu z tříděného 
sběru a směsného komunálního odpadu na celostátní, regionální nebo místní úrovni; 

b)  koeficient qRS byl stanoven s ohledem na faktory uvedené v bodě 6 písm. a) až d). 

9.  Vzorce stanovené v této příloze lze použít na veškerý komunální biologický odpad vytříděný a recyklovaný u zdroje 
nebo pouze na potravinový a kuchyňský komunální biologický odpad vytříděný a recyklovaný u zdroje. 

10.  Zjišťování sloužící ke sběru údajů pro účely použití vzorců stanovených v této příloze se provádí v prvním roce 
vykazování komunálního biologického odpadu vytříděného a recyklovaného u zdroje a následně alespoň jednou za 
pět let a v dalších letech pak vždy, kdy lze důvodně předpokládat, že se množství komunálního biologického 
odpadu vytříděného a recyklovaného u zdroje významně změní. 

Za roky, u kterých nebyly údaje sebrány pomocí vhodných odhadů, mohou členské státy vykázané množství 
komunálního odpadu recyklovaného u zdroje aktualizovat. 

11. Zjišťování sloužící ke sběru údajů pro účely použití vzorců stanovených v této příloze se zakládají na reprezenta­
tivních vzorcích a vhodných dílčích vzorcích. Výsledky těchto zjišťování musí být statisticky významné podle 
vědecky uznávaných statistických postupů. 

12.  Členské státy přijmou vhodná opatření k zajištění toho, aby vykázaná množství komunálního biologického odpadu 
vytříděného a recyklovaného u zdroje nebyla nadhodnocována.  

20.6.2019 L 163/73 Úřední věstník Evropské unie CS     



PŘÍLOHA III 

METODIKA PRO VÝPOČET RECYKLOVANÝCH KOVŮ VYTŘÍDĚNÝCH PO SPÁLENÍ KOMUNÁLNÍHO 
ODPADU PODLE ČL. 5 ODST. 2 

1.  V souvislosti se vzorci stanovenými v této příloze se použijí tyto definice: 

mtotal IBA metals se rozumí celková hmotnost kovů ve zbytkovém popelu ze spalování v daném roce, 

mIBA metal concentrates se rozumí hmotnost koncentrátů kovů vytříděných ze surového zbytkového popele ze spalování ko­
munálního odpadu v daném roce, 

cIBA metals se rozumí koncentrace kovů v koncentrátech kovů, 

mIBA metals se rozumí hmotnost kovů v koncentrátu kovů v daném roce, 

mnon-metallic se rozumí hmotnost nekovového materiálu v koncentrátu kovů v daném roce, 

mMSW se rozumí hmotnost komunálního odpadu, který v daném roce vstoupil do spalovacího procesu, 

cmetals MSW se rozumí koncentrace kovů v komunálním odpadu, který v daném roce vstoupil do spalovacího 
procesu; 

mW se rozumí hmotnost veškerého odpadu, který v daném roce vstoupil do spalovacího procesu, 

cmetals MSWI se rozumí koncentrace kovů ve veškerém odpadu, který vstoupil do spalovacího procesu, a 

mMSW IBA metals se rozumí hmotnost kovů pocházejících z komunálního odpadu v daném roce.  

2.  Po vytřídění koncentrátu kovů ze surového zbytkového popele ze spalování se celková hmotnost kovů ve zbytkovém 
popelu ze spalování v daném roce vypočte pomocí tohoto vzorce: 

mtotal IBA metals ¼
X

ðmIBA metal concentrates � cIBA metalsÞ

3.  Údaje o hmotnosti koncentrátů kovů poskytnou zařízení, která vytřiďují koncentráty kovů ze surového zbytkového 
popele ze spalování. 

4.  Koncentrace kovů v koncentrátech kovů se vypočte na základě údajů získaných z pravidelných zjišťování od zařízení, 
která zpracovávají koncentráty kovů a svůj výstup dodávají zařízením vyrábějícím kovové výrobky. Rozlišují se 
železné kovy, neželezné kovy a nerezavějící ocel. Pro výpočet koncentrace kovů v koncentrátech kovů se použije 
tento vzorec: 

cIBA metals ¼
mIBA metals

mIBA metal concentrates
¼

ðmIBA metal concentrates − mnon-metallicÞ

mIBA metal concentrates 

5.  Pokud se komunální odpad spaluje spolu s jiným odpadem, stanoví se koncentrace kovů ve spalovaném odpadu 
z různých zdrojů výběrovým zjišťováním odpadu, který vstupuje do spalovacího procesu. Toto zjišťování se provádí 
alespoň jednou za pět let a vždy, kdy lze důvodně předpokládat, že se složení odpadů významně změnilo. Hmotnost 
kovů pocházejících z komunálního odpadu se vypočte pomocí tohoto vzorce: 

mMSW IBA metals ¼
mMSW � cmetals MSW

mW � cmetals MSWI
� mtotal IBA metals 

6.  Odchylně od bodu 5 platí, že je-li podíl komunálního odpadu ve veškerém spáleném odpadu vyšší než 75 %, lze 
hmotnost kovů pocházejících z komunálního odpadu vypočítat pomocí tohoto vzorce: 

mMSW IBA metals ¼
mMSW

mW
� mtotal IBA metals  
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PŘÍLOHA IV 

ÚDAJE O ODPADU Z DOMÁCNOSTÍ A PODOBNÉM ODPADU JINÉHO PŮVODU A ÚDAJE O STAVEBNÍM A DEMOLIČNÍM ODPADU PODLE ČL. 7 ODST. 1 

A.  FORMÁT PRO VYKAZOVÁNÍ ÚDAJŮ O PROVÁDĚNÍ ČL. 11 ODST. 2 PÍSM. A) SMĚRNICE 2008/98/ES, POKUD JDE O PŘÍPRAVU ODPADU Z DOMÁCNOSTÍ A PODOBNÉHO ODPADU JINÉHO 
PŮVODU K OPĚTOVNÉMU POUŽITÍ A JEHO RECYKLACI 

Metoda výpočtu (1) Vzniklý odpad (2) 
(t) 

Příprava k opětovnému použití a recyklace (3) 
(t)    

(1)  Metoda výpočtu zvolená podle rozhodnutí 2011/753/EU: zde se uvede číslo zvolené metody výpočtu (1 až 4) podle druhého sloupce přílohy I uvedeného rozhodnutí. 
(2)  Odpad z domácností nebo odpad z domácností a podobný odpad jiného původu v závislosti na zvolené metodě výpočtu. 
(3)  K opětovnému použití připravený a recyklovaný odpad z domácností nebo odpad z domácností a podobný odpad jiného původu v závislosti na zvolené metodě výpočtu.  

B.  FORMÁT PRŮVODNÍ ZPRÁVY O KONTROLE KVALITY ÚDAJŮ UVEDENÝCH V ČÁSTI A 

I.  Cíl zprávy 

Cílem této zprávy je shromáždit informace o metodách sestavování údajů a o tom, co takto předložené údaje obsahují. Zpráva by měla umožnit lepší pochopení přístupů členských 
států, jakož i možností a omezení srovnatelnosti údajů z jednotlivých zemí. 

II.  Obecné informace 

1.  Členský stát: 

2.  Organizace předkládající údaje a popis: 

3.  Kontaktní osoba/kontaktní údaje: 

4.  Referenční rok: 

5.  Datum doručení/verze: 

III.  Informace o odpadu z domácností a podobném odpadu jiného původu 

1.  Jakým způsobem je stanoveno, že množství vzniklého odpadu odpovídá cíli v oblasti odpadu?   

2.  Byla provedena třídicí analýza odpadu z domácností a podobného odpadu jiného původu? Ano/Ne 
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3.  Pokud byly použity jiné metody, prosím popište je:   

4.  Jak množství odpadu vykázané v části A souvisí se statistikami odpadů, o nichž byla podána zpráva na základě nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2150/2002 (1)?   

5.  Zaškrtnutím příslušných políček v tabulce popište složení a zdroje odpadu z domácností, popř. podobného odpadu jiného původu. 

Odpadní materiály Kódy odpadu (1) 

Odpad z 

domácností malých 
podniků 

stravovacích 
zařízení a stra­

voven 

veřejných 
prostor 

jiných subjektů 
(upřesněte) 

Papír a lepenka 20 01 01, 15 01 01      

Kovy 20 01 40, 15 01 04      

Plasty 20 01 39, 15 01 02      

Sklo 20 01 02, 15 01 07      

Biologicky rozložitelný odpad z kuchyní 
a stravoven 

20 01 08       

Včetně domácího kompostování? 
Ano/Ne 

Biologicky rozložitelný odpad ze zahrad 
a parků 

20 02 01       

Včetně domácího kompostování? 
Ano/Ne 

Biologicky nerozložitelný odpad ze zahrad 
a parků 

20 02 02, 20 02 03      

Dřevo 20 01 38, 15 01 03      

Textilní materiály 20 01 10, 
15 01 09 

20 01 11,      

Baterie 20 01 34, 20 01 33*      

Vyřazené zařízení 20 01 21*, 
20 01 35*, 

20 01 23*, 
20 01 36      
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Odpadní materiály Kódy odpadu (1) 

Odpad z 

domácností malých 
podniků 

stravovacích 
zařízení a stra­

voven 

veřejných 
prostor 

jiných subjektů 
(upřesněte) 

Ostatní komunální odpady 20 03 01, 
20 03 07, 

20 03 02, 
15 01 06      

Komunální odpad výše neuvedený (upřes­
něte)        

(1) Uvedené na seznamu stanoveném rozhodnutím Komise 2000/532/ES ze dne 3. května 2000, kterým se nahrazuje rozhodnutí 94/3/ES, kterým se stanoví seznam odpadů podle čl. 1 písm. a) směr­
nice Rady 75/442/EHS o odpadech, a rozhodnutí Rady 94/904/ES, kterým se stanoví seznam nebezpečných odpadů ve smyslu čl. 1 odst. 4 směrnice Rady 91/689/EHS o nebezpečných odpadech 
(Úř. věst. L 226, 6.9.2000, s. 3).  

6.  K metodám výpočtu 1 a 2: v řádcích a) až c) uveďte příslušná množství nebo podíly a kódy odpadů používané pro výpočet množství vzniklého odpadu podle tohoto principu: 

a)  procentní podíl papíru, kovu, plastu, skla (a u metody 2 ostatních jednotlivých toků odpadů) v odpadu z domácností (a u metody 2 v podobném odpadu), stanovený třídicí 
analýzou 

× 

b)  roční množství vzniklého odpadu (a u metody 2 podobného odpadu) z domácností 

+ 

c)  papír, kov, plast a sklo (a u metody 2 ostatní jednotlivé toky odpadu) z odděleného sběru z domácností (a u metody 2 podobný odpad jiného původu z odděleného sběru) 
(kódy odpadu 15 01, 20 01) 

a)  

b)  

c)   

7.  Jak jsou sestavovány údaje o přípravě k opětovnému použití a recyklaci? 

a)  Zakládají se tyto údaje na vstupech do zařízení pro předběžné zpracování (např. třídicí zařízení, zařízení pro mechanicko-biologickou úpravu)? Ano/Ne 

Pokud ano, uveďte informace o recyklační účinnosti:   

a)  Zakládají se tyto údaje na vstupech do procesu konečné recyklace? Ano/Ne 
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b)  Popište proces ověřování údajů:   

8.  Zaznamenali jste problémy s uplatňováním pravidel pro výpočet biologicky rozložitelného odpadu? Ano/Ne 

Pokud ano, problém(y) popište.   

9.  Byl odpad 

a)  odeslán do jiného členského státu? (Ano/Ne) 

b)  vyvezen z Unie za účelem zpracování? (Ano/Ne) 

Je-li odpověď na otázku v písmeni a) nebo b) kladná, jak byla u těchto odeslaných nebo vyvezených množství odvozena, sledována a ověřena míra přípravy k opětovnému 
použití a recyklace?   

C.  FORMÁT VYKAZOVÁNÍ ÚDAJŮ O PROVÁDĚNÍ ČL. 11 ODST. 2 PÍSM. B) SMĚRNICE 2008/98/ES, POKUD JDE O STAVEBNÍ A DEMOLIČNÍ ODPAD 

Metoda výpočtu (1) Vzniklý odpad 
(t) 

Příprava k opětovnému 
použití 

(t) 

Recyklace 
(t) 

Zasypávání 
(t) 

Jiné materiálové využití (2) 
(t) 

Celkové materiálové 
využití (3) 

(t)        

(1)  Metoda výpočtu zvolená podle přílohy II rozhodnutí 2011/753/EU. 
(2)  Zahrnuje jiné materiálové využití než přípravu k opětovnému použití, recyklaci a zasypávání. 
(3)  Jedná se o součet množství vykázaných v rámci přípravy k opětovnému použití, recyklace, zasypávání a jiného materiálového využití.  

D.  FORMÁT PRŮVODNÍ ZPRÁVY O KONTROLE KVALITY ÚDAJŮ UVEDENÝCH V ČÁSTI C 

I.  Cíl zprávy 

Cílem této zprávy je shromáždit informace o metodách sestavování údajů a o tom, co takto předložené údaje obsahují. Zpráva by měla umožnit lepší pochopení přístupů členských 
států, jakož i možností a omezení srovnatelnosti údajů z jednotlivých zemí. 

II.  Obecné informace 

1.  Členský stát: 

2.  Organizace předkládající údaje a popis: 

3.  Kontaktní osoba/kontaktní údaje: 

4.  Referenční rok: 

5.  Datum doručení/verze: 

20.6.2019 
L 163/78 

Ú
řední věstník Evropské unie 

CS     



III.  Informace o stavebním a demoličním odpadu 

1.  Jak jsou stanovena množství vzniklého stavebního a demoličního odpadu? Jak tato množství souvisejí s údaji vykazovanými na základě nařízení (ES) č. 2150/2002?   

2.  Jak jsou sestavovány údaje o přípravě k opětovnému použití, recyklaci, zasypávání a jinému využití? 

Popište, jak je v rámci vykazování stavebního a demoličního odpadu uplatňována definice zasypávání stanovená v čl. 3 bodě 17a směrnice 2008/98/ES, a doplňte popis a podíl 
(v %) různých procesů zpracování odpadů vykázaných v tabulce v části C v kategorii „Jiné využití“.   

3.  Zakládají se tyto údaje na vstupech do zařízení pro předběžné zpracování? Ano/Ne 

Pokud ano, uveďte informace o účinnosti předběžného zpracování:   

4.  Zakládají se tyto údaje na vstupech do procesu konečné recyklace? Ano/Ne 

5.  Popište proces ověřování údajů:   

6.  Byl odpad 

a)  odeslán do jiného členského státu? Ano/Ne 

b)  vyvezen z Unie za účelem zpracování? Ano/Ne 

Pokud ano, jak byla u těchto odeslaných nebo vyvezených množství odvozena a sledována/ověřena míra opětovného použití a recyklace a míra využití?    
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PŘÍLOHA V 

ÚDAJE O KOMUNÁLNÍM ODPADU PODLE ČL. 7 ODST. 2 

A.  FORMÁT VYKAZOVÁNÍ ÚDAJŮ 

Komunální odpad Vznik odpadu (1) 
(t) 

Tříděný sběr 
(t) 

Příprava k opětov­
nému použití 

(t) 

Recyklace 
(t) 

Energetické  
využití (2) 

(t) 

Jiné využití (3) 
(t) 

Celkem       

Kovy       

Kovy vytříděné po spálení komunálního odpadu (4)       

Sklo       

Plasty       

Papír a lepenka       

Biologický odpad       

Biologický odpad vytříděný a recyklovaný u zdroje (5)       

Dřevo       

Textilní materiály       

Elektrická a elektronická zařízení       

Baterie       

Objemný odpad (6)       

Směsný odpad       
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Komunální odpad Vznik odpadu (1) 
(t) 

Tříděný sběr 
(t) 

Příprava k opětov­
nému použití 

(t) 

Recyklace 
(t) 

Energetické  
využití (2) 

(t) 

Jiné využití (3) 
(t) 

Ostatní       

Tmavé kolonky: vykazování se na tuto položku nevztahuje. 
Světlé kolonky: vykazování je dobrovolné s výjimkou kovů vytříděných a recyklovaných po spálení komunálního odpadu a biologického odpadu vytříděného a recyklovaného u zdroje, pokud členské státy 
tyto toky odpadů zohledňují při výpočtu cílů v oblasti recyklace. 
(1)  Množství vzniklého odpadu připadajícího na materiál může vycházet z údajů o odpadu z tříděného sběru a z odhadů odvozených z pravidelně aktualizovaných zjišťování složení komunálního odpadu. 

Pokud tato zjišťování nejsou k dispozici, lze použít kategorii směsného odpadu. 
(2)  Zahrnuje spalování s energetickým využitím a přepracování odpadů k použití jako palivo nebo jako jiný prostředek k výrobě energie. Hmotnost odpadu, který je předmětem energetického využití, může 

vycházet z odhadů odvozených z pravidelně aktualizovaných zjišťování složení komunálního odpadu. Pokud tato zjišťování nejsou k dispozici, lze použít kategorii směsného odpadu. 
(3)  Nezahrnuje přípravu k opětovnému použití, recyklaci a energetické využití a zahrnuje zasypávání. 
(4)  Kovy vytříděné po spálení komunálního odpadu se vykazují samostatně a v řádku kovů a celkového množství odpadu vstupujícího do procesů energetického využití se neuvádějí. 
(5)  Biologický odpad vytříděný a recyklovaný u zdroje se vykazuje samostatně a v řádku biologického odpadu se neuvádí. 
(6)  Zahrnuje odpadové položky velkých rozměrů, které vyžadují zvláštní způsob sběru a zpracování, např. nábytek a matrace.  

B.  FORMÁT PRŮVODNÍ ZPRÁVY O KONTROLE KVALITY ÚDAJŮ UVEDENÝCH V ČÁSTI A 

I.  Cíle zprávy 

Cíle zprávy o kontrole kvality jsou následující:  

1. zkontrolovat, zda členský stát uplatňuje definici komunálního odpadu v plném rozsahu;  

2. vyhodnotit kvalitu procesů sběru údajů, včetně rozsahu a ověřování zdrojů správních údajů a statistické platnosti přístupů založených na zjišťování;  

3. porozumět důvodům významných změn ve vykazovaných údajích v referenčních rocích a zajistit důvěru v přesnost těchto údajů;  

4. zajistit uplatňování pravidel a společných metodik pro měření kovů vytříděných po spálení komunálního odpadu a  

5. ověřit soulad s konkrétními požadavky stanovenými v pravidlech pro výpočet cílů v oblasti recyklace. 

II.  Obecné informace 

1.  Členský stát: 

2.  Organizace předkládající údaje a popis: 

3.  Kontaktní osoba/kontaktní údaje: 

4.  Referenční rok: 

5.  Datum doručení/verze: 

6.  Odkaz na zveřejnění údajů členským státem (existuje-li): 
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III.  Informace o komunálním odpadu 

1.  Popis subjektů zapojených do sběru údajů 

Název instituce Popis klíčových povinností    

V případě potřeby vložte další řádky 

2.  Musí být údaje o komunálním odpadu vykázané v části A použity k prokázání souladu s cílem stanoveným v čl. 11 odst. 2 písm. a) směrnice 2008/98/ES? Ano/Ne 

3.  Popis používaných postupů 

3.1.  Vznik komunálního odpadu 

3.1.1.  Metody určení vzniku komunálního odpadu (označte křížkem nebo upřesněte v posledním sloupci) 

Složka komunálního odpadu Správní údaje Zjišťování Elektronický 
registr 

Údaje od zpraco­
vatelů odpadu Údaje od obcí 

Údaje ze systémů 
rozšířené odpo­

vědnosti výrobců 
Jiné (upřesněte) 

Celkem        

Kovy        

Sklo        

Plasty        

Papír a lepenka        

Biologický odpad        

Dřevo        

Textilní materiály        

Elektrická a elektronická zařízení        
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Složka komunálního odpadu Správní údaje Zjišťování Elektronický 
registr 

Údaje od zpraco­
vatelů odpadu Údaje od obcí 

Údaje ze systémů 
rozšířené odpo­

vědnosti výrobců 
Jiné (upřesněte) 

Baterie        

Objemný odpad        

Směsný odpad        

Jiné (upřesněte)         

3.1.2.  Popis metodiky používané k zavedení definice komunálního odpadu do vnitrostátních systémů sběru údajů, včetně metodiky používané ke sběru údajů o složce komunálního 
odpadu nepocházejícího z domácností   

3.1.3.  Statistické kódy, používání kódů odpadu a ověřování údajů o vzniku komunálního odpadu 

Složka komunálního odpadu Kódy odpadu (1) Jiná používaná 
klasifikace 

Postup ověřování 

Křížová kontrola 
(ano/ne) 

Kontrola časových 
řad 

(ano/ne) 

Audit 
(ano/ne) 

Popis postupu 
ověřování 

Kovy 20 01 40, 15 01 04, 15 01 11*      

Sklo 20 01 02, 15 01 07      

Plasty 20 01 39, 15 01 02      

Papír a lepenka 20 01 01, 15 01 01      

Biologický odpad 20 01 08, 20 01 25, 20 02 01      

Dřevo 20 01 37*, 20 01 38, 15 01 03      

Textilní materiály 20 01 10, 20 01 11, 15 01 09      
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Složka komunálního odpadu Kódy odpadu (1) Jiná používaná 
klasifikace 

Postup ověřování 

Křížová kontrola 
(ano/ne) 

Kontrola časových 
řad 

(ano/ne) 

Audit 
(ano/ne) 

Popis postupu 
ověřování 

Elektrická a elektronická zařízení 20 01 21*, 20 01 23*, 20 01 35*, 
20 01 36      

Baterie 20 01 33*, 20 01 34      

Objemný odpad 20 03 07      

Směsný odpad 20 03 01, 15 01 06      

Jiné (upřesněte) 20 01 13*, 20 01 14*, 20 01 15*, 
20 01 17*, 20 01 19*, 20 01 26*, 
20 01 27*, 20 01 28, 20 01 29*, 20 
01 30, 20 01 31*, 20 01 32, 20 01 
41, 20 01 99, 20 02 03, 20 03 02, 
20 03 03, 20 03 99, 15 01 05, 15 
01 10*      

(1)  Kódy odpadů stanovené rozhodnutím 2000/532/ES.  

3.1.4.  Metody používané k odhadu složení směsného komunálního odpadu podle materiálu   

3.1.5.  Odhadovaný podíl odpadu z domácností v komunálním odpadu (v %) a popis, jak byl tento odhad vypočítán   

3.1.6.  Postupy sloužící k vyloučení odpadu, který se svou povahou a složením nepodobá odpadu z domácností, zejména pokud jde o: 

—  obalové odpady a odpadní elektrická a elektronická zařízení z komerčních a průmyslových zdrojů, které se nepodobají odpadu z domácností, a 

—  druhy odpadu, který vzniká v domácnostech, ale není součástí komunálního odpadu, např. stavební a demoliční odpad.   
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3.1.7.  Vysvětlení odhadů používaných k doplnění chybějících údajů o vzniklém komunálním odpadu, pokud jde o množství odpadu z domácností (například z důvodu neúplného 
pokrytí domácností systémy sběru) a podobného odpadu (například z důvodu neúplných údajů o sběru podobného odpadu)   

3.1.8.  Rozdíly oproti údajům vykázaným v předchozích letech 

Vysvětlení všech významných metodických změn v přístupu ke sběru údajů o komunálním odpadu, který byl uplatněn na současný referenční rok, oproti přístupu 
uplatněnému na předchozí referenční roky (zejména pokud jde o zpětné opravy, jejich povahu a to, zda je u některého roku třeba označit přerušení řady).   

Podrobné vysvětlení příčin rozdílů v tonáži u jakékoliv složky komunálního odpadu, která vykazuje více než 10 % odchylku od údajů předložených za předchozí referenční 
rok. 

Složka komunálního odpadu Odchylka (v %) Hlavní příčina odchylky     

V případě potřeby vložte další řádky 

3.2.  Nakládání s komunálním odpadem 

3.2.1.  Klasifikace procesů zpracování 

Informace o používané klasifikaci procesů zpracování (používáte-li standardní klasifikaci, např. kódy způsobů odstraňování nebo způsobů využívání stanovené v přílohách I a 
II směrnice 2008/98/ES, uveďte její název nebo upřesněte a popište veškeré příslušné používané kategorie).   

3.2.2.  Popis metod určování množství zpracovaného komunálního odpadu (označte křížkem) 

Metody sběru údajů/typ komunálního odpadu Správní údaje Zjišťování Elektronický 
registr 

Údaje od zpraco­
vatelů odpadu Údaje od obcí 

Údaje ze systémů 
rozšířené odpo­

vědnosti výrobců 
Jiné (upřesněte) 

Celkem        

Kovy        

Sklo        
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Metody sběru údajů/typ komunálního odpadu Správní údaje Zjišťování Elektronický 
registr 

Údaje od zpraco­
vatelů odpadu Údaje od obcí 

Údaje ze systémů 
rozšířené odpo­

vědnosti výrobců 
Jiné (upřesněte) 

Plasty        

Papír a lepenka        

Biologický odpad        

Dřevo        

Textilní materiály        

Elektrická a elektronická zařízení        

Baterie        

Objemný odpad        

Směsný odpad        

Jiné (upřesněte)         

Další informace o metodice, včetně kombinace používaných metod   

3.2.3.  Příprava k opětovnému použití 

Popis způsobu výpočtu množství zaznamenaných v rámci přípravy k opětovnému použití   

3.2.4.  Popis míst měření používaných pro účely recyklace, například v místě výpočtu nebo na výstupu z třídicího procesu s případným odečtením necílových materiálů, a kritérií 
pro určení toho, kdy odpad přestává být odpadem, atd., včetně rozdílů na regionální a místní úrovni s případným rozlišením odpadu z domácností a podobného odpadu 

Složka komunálního odpadu Popis používaných míst měření 

Kovy  

Kovy ze zbytkového popele ze spalování  
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Složka komunálního odpadu Popis používaných míst měření 

Sklo  

Plasty  

Papír a lepenka  

Biologický odpad  

Dřevo  

Textilní materiály  

Elektrická a elektronická zařízení  

Baterie  

Objemný odpad  

Ostatní   

Podle potřeby podrobný popis metodiky používané k výpočtu množství necílových materiálů odstraněných mezi místy měření a místy výpočtu   

3.2.5.  Popis metodiky používané ke stanovení množství recyklovaných materiálů obsažených v odpadních předmětech sestávajících z více materiálů u jednotlivých materiálů   

3.2.6.  Použití průměrné míry ztrát 

Popis vytříděného odpadu, na který se uplatňují průměrné míry ztrát, typy třídicích zařízení, na která se uplatňují různé průměrné míry ztrát, metodický přístup k výpočtu 
průměrné míry ztrát na těchto místech, včetně statistické přesnosti používaných zjišťování nebo povahy technických specifikací. 

Tříděný odpadový materiál a typ třídicího zařízení Uplatněná průměrná míra ztrát (v %) Popis     

V případě potřeby vložte další řádky 
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3.2.7.  Přiřazení odpadu ke komunálním zdrojům a nekomunálním zdrojům v místě měření 

Popis metodiky používané k vyloučení nekomunálních odpadů (lze uznat souhrnné údaje ze všech zařízení podobného typu). 

Odpadový materiál/kódy odpadů Typ zařízení Podíl komunálního odpadu (v %) Popis metodik používaných ke zjištění 
procentního podílu      

V případě potřeby vložte další řádky 

3.2.8.  Přiřazení odpadů k jednotlivým členským státům v místě měření 

Popis metodiky používané k vyloučení odpadů pocházejících z jiných členských států nebo třetích zemí (lze uznat souhrnné údaje ze všech zařízení podobného typu). 

Odpadový materiál/kódy odpadů Typ zařízení Podíl odpadu z členského státu (v %) Popis metodik používaných ke zjištění 
procentního podílu      

V případě potřeby vložte další řádky 

3.2.9.  Recyklace komunálního biologického odpadu, který nepochází z tříděného sběru a není vytříděn a recyklován u zdroje (platí do roku 2026) 

Informace o opatřeních, která zajišťují splnění podmínek uvedených v čl. 11a odst. 4 prvním pododstavci směrnice 2008/98/ES, pokud jde o recyklaci komunálního 
biologického odpadu, který nebyl sebrán odděleně nebo vytříděn a recyklován u zdroje.   

3.2.10.  Biologický odpad vytříděný a recyklovaný u zdroje 

Obecný popis používané metodiky, včetně používání přímého a nepřímého měření a zjednodušené metodiky pro měření komunálního biologického odpadu vytříděného 
a recyklovaného u zdroje.   

Popis metod používaných k získání počtu aktivních recyklačních jednotek nebo počtu osob zapojených do recyklace komunálního biologického odpadu vytříděného u zdroje 
prostřednictvím registrů nebo průzkumů a k zajištění toho, aby počet aktivních recyklačních jednotek zahrnoval pouze ty recyklační jednotky, které původci opadu aktivně 
využívají.   
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Popis metod stanovení množství komunálního biologického odpadu vytříděného a recyklovaného u zdroje v souladu s požadavky pro účely vzorců v příloze II.   

Podrobný popis zjišťování, včetně jejich periodicity, dílčích vzorků, míry spolehlivosti a intervalů spolehlivosti.   

Popis opatření, která zajišťují, aby vykázaná množství komunálního biologického odpadu vytříděného a recyklovaného u zdroje nebyla nadhodnocována (včetně použití 
koeficientu ztráty vlhkosti).   

Popis opatření, která zajišťují, že zpracování komunálního biologického odpadu vytříděného a recyklovaného u zdroje je prováděno řádně a recyklovaný výstup je využíván 
tak, aby měl přínos v oblasti zemědělství nebo vedl k ekologickému zlepšení.   

3.2.11.  Výpočet recyklovaných kovů vytříděných po spálení komunálního odpadu 

Podrobný popis metody sběru údajů sloužící k výpočtu množství kovů vytříděných ze zbytkového popele ze spalování.   

Popis přístupu používaného k měření celkového množství koncentrátu kovů získaného ze zbytkového popele ze spalování.   

Popis metody odhadu průměrného obsahu kovů v celkovém množství koncentrátu kovů, včetně spolehlivosti provedených zjišťování.   

Popis metody odhadu podílu komunálního odpadu vstupujícího do spaloven, včetně spolehlivosti provedených zjišťování.   
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3.2.12.  Jiné využití odpadu 

Popis a podíl (v %) různých procesů zpracování odpadu vykázaných v tabulce v části A v kategorii „Jiné využití“.   

3.2.13.  Informace o relevantnosti dočasného skladování odpadu s ohledem na množství zpracovaného odpadu v daném roce a odhady recyklovaného odpadu v současném 
referenčním roce po dočasném uskladnění v předchozím referenčním roce či rocích a odpad mířící do dočasného uskladnění v současném referenčním roce   

3.2.14.  Rozdíly oproti údajům vykázaným za předchozí referenční roky 

Významné metodické změny metody výpočtu, která byla uplatněna na současný referenční rok, oproti metodě výpočtu uplatněné na předchozí referenční roky, pokud 
existuje (zejména pokud jde o zpětné opravy, jejich povahu a to, zda je u některého roku třeba označit přerušení řady).   

Podrobné vysvětlení příčin rozdílů v tonáži (které toky odpadů, sektory nebo odhady rozdíl způsobily a co je toho hlavní příčinou) u jakékoli složky recyklovaného 
komunálního odpadu, která vykazuje více než 10 % odchylku od údajů předložených za předchozí referenční rok 

Složka komunálního odpadu Odchylka (v %) Hlavní příčina odchylky     

V případě potřeby vložte další řádky 

3.2.15.  Ověřování údajů o recyklaci komunálního odpadu 

Složka komunálního odpadu 

Proces ověřování 

Křížová kontrola 
(ano/ne) 

Kontrola časových řad 
(ano/ne) 

Audit 
(ano/ne) Popis procesu ověřování 

Kovy     

Kovy ze zbytkového popele ze spalování     

Sklo     

Plasty     
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Složka komunálního odpadu 

Proces ověřování 

Křížová kontrola 
(ano/ne) 

Kontrola časových řad 
(ano/ne) 

Audit 
(ano/ne) Popis procesu ověřování 

Papír a lepenka     

Biologický odpad     

Dřevo     

Textilní materiály     

Elektrická a elektronická zařízení     

Baterie     

Objemný odpad     

Směsný odpad     

Ostatní      

4.  Přesnost údajů 

4.1.1.  Popis hlavních problémů, které mají vliv na přesnost údajů o vzniku a zpracování komunálního odpadu, včetně chyb souvisejících s odběrem vzorků, pokrytím, měřením, 
zpracováním a neobdržením odpovědi   

4.1.2.  Vysvětlení rozsahu a platnosti zjišťování pro sběr údajů o vzniku a zpracování komunálního odpadu   

4.1.3.  Statistická zjišťování používaná v souvislosti se vznikem a zpracováním komunálního odpadu 

Složka komunálního 
odpadu Rok 

Procentní podíl 
populace, který se 
zjišťování zúčastnil 

Údaje (v tunách) Míra spolehlivosti Rozpětí chyby 

Podrobné informace 
o úpravách z roku, 

kdy bylo provedeno 
zjišťování, oproti 
současnému roku 

Další informace          

V případě potřeby vložte další řádky 
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IV.  Důvěrnost informací 

Odůvodnění pro nezveřejnění konkrétních částí této zprávy o kontrole kvality, je-li to požadováno.   

V.  Hlavní vnitrostátní internetové stránky, referenční dokumenty a publikace   

C.  FORMÁT ZPRÁVY O OPATŘENÍCH PŘIJATÝCH PODLE ČL. 11A ODST. 3 A 8 SMĚRNICE 2008/98/ES  

1. Podrobný popis systému kontroly kvality a sledovatelnosti komunálního odpadu podle čl. 11a odst. 3 a 8 směrnice 2008/98/ES    

2. Kontrola kvality a sledovatelnost komunálního odpadu zpracovaného mimo členský stát 

Složka komunálního odpadu 
Podléhá konečnému 

zpracování v členském státě 
(ano/ne) 

Odesláno do jiného 
členského státu EU 

(ano/ne) 

Vyvezeno mimo EU 
(ano/ne) 

Popis konkrétních opatření ke kontrole kvality 
a sledovatelnosti komunálního odpadu, 
zejména s ohledem na sběr, sledování  

a ověřování údajů 

Kovy     

Kovy ze zbytkového popele ze spalování     

Sklo     

Plasty     

Papír a lepenka     

Biologický odpad     

Dřevo     

Textilní materiály     

Elektrická a elektronická zařízení     
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Složka komunálního odpadu 
Podléhá konečnému 

zpracování v členském státě 
(ano/ne) 

Odesláno do jiného 
členského státu EU 

(ano/ne) 

Vyvezeno mimo EU 
(ano/ne) 

Popis konkrétních opatření ke kontrole kvality 
a sledovatelnosti komunálního odpadu, 
zejména s ohledem na sběr, sledování  

a ověřování údajů 

Baterie     

Objemný odpad     

Směsný odpad     

Ostatní       

3. Podrobný popis opatření umožňujících vývozci prokázat, že zásilka odpadu splňuje požadavky nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1013/2006 (1) a že zpracování 
odpadu mimo Unii proběhlo za podmínek, které jsou všeobecně srovnatelné s požadavky příslušných právních předpisů Unie v oblasti životního prostředí.    
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1013/2006 ze dne 14. června 2006 o přepravě odpadů (Úř. věst. L 190, 12.7.2006, s. 1). 



PŘÍLOHA VI 

ÚDAJE O MINERÁLNÍCH A SYNTETICKÝCH MAZACÍCH A PRŮMYSLOVÝCH OLEJÍCH A ODPADNÍCH OLEJÍCH PODLE ČL. 7 ODST. 3 

A.  FORMÁT VYKAZOVÁNÍ ÚDAJŮ 

Tabulka 1 

Vykazování údajů o uvádění minerálních a syntetických mazacích a průmyslových olejů na trh a o zpracování odpadních olejů  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Oleje 
uvedené  
na trh (5) 

(t) 

Vzniklý od­
padní olej (6) 
(suchý olej) 

(t) 

Odpadní oleje z tří­
děného sběru (7) 

(t) 

Vyvezené (8) 
odpadní oleje 

(t) 

Dovezené (9) 
odpadní oleje 

(t) 

Regenerace (10) 
(t) 

Jiná recyklace (11) 
(t) 

Energetické  
využití (12) (R1) 

(t) 

Odstranění (13) 
(t)    

Vč. vody Suchý 
olej (14) Vč. vody Suchý 

olej (14) Vč. vody Suchý 
olej (14) Vč. vody Suchý 

olej Vč. vody Suchý 
olej Vč. vody Suchý 

olej Vč. vody Suchý 
olej 

Motorové 
a převodové oleje (1)                 

Průmyslové oleje (2)                 

Průmyslové oleje 
(pouze emulze) (3)                 

Olej a koncentráty ze 
separace (4)                 

Tmavé kolonky: vykazování se na tuto položku nevztahuje. 
(1)  Zahrnují motorové a převodové oleje (pro automobilové, letecké, námořní, průmyslové a jiná odvětví); nezahrnují maziva a oleje ze dna lodí. 
(2)  Zahrnují strojní oleje, hydraulické oleje, oleje pro turbíny, transformátorové oleje, teplonosné oleje, kompresorové oleje a základové oleje; nezahrnují maziva a oleje používané do emulzí. 
(3)  Zahrnují oleje pro obrábění kovů; pokud vnitrostátní systém vykazování nerozlišuje průmyslové oleje používané do emulzí nebo pro jiné účely, lze poskytnout souhrnné údaje o průmyslových olejích 

a uvést je v řádku „Průmyslové oleje“. 
(4)  Pouze odpadní oleje kódu 190207* uvedeného v rozhodnutí 2000/532/ES. 
(5)  Oleje uvedené na trh v členském státě s přihlédnutím ke ztrátám z vývozu (např. vývozu osobních automobilů) a zisků z dovozu (např. dovozu osobních automobilů). 
(6) Množství odpadních olejů s přihlédnutím k manipulačním ztrátám a ztrátám při používání. Množství vzniklého odpadního oleje lze vypočítat na základě vnitrostátních statistik nebo pomocí referenč­

ních hodnot uvedených v tabulce 4. 
(7)  Odpadní oleje z tříděného sběru. V případě, že jsou sebrané odpadní oleje kvantifikovány objemem, použije se ke stanovení odpovídající hmotnosti konverzní faktor 0,9 tun/m3. 
(8)  Odpadní olej vyvezený do jiné země (s ohledem na kategorie odpadů stanovené v nařízení (ES) č. 1013/2006). 
(9)  Odpadní olej vzniklý v jiné zemi a z této země dovezený (s ohledem na kategorie odpadů stanovené v nařízení (ES) č. 1013/2006). 
(10–13)  Vykázaná množství se vztahují na odpadní oleje z tříděného sběru. Součet hodnot suchého oleje ve sloupcích 6 až 9 by se měl rovnat součtu hodnot suchého oleje ve sloupci 3, upravenému o vyvezené 

a dovezené odpadní oleje (sloupec 3 – sloupec 4 + sloupec 5 = sloupec 6 + sloupec 7 + sloupec 8 + sloupec 9). 
V souladu s definicí regenerace odpadních olejů v čl. 3 bodě 18 směrnice 2008/98/ES a s výjimkou regenerovaných olejů určených k energetickému využití nebo používaných jako palivo. 

(11)  Jiný druh recyklace než regenerace, např. použití jako fluxační olej. 
(12)  Zahrnuje použití využitých olejů jako palivo v souladu s definicí využití v čl. 3 bodě 15 směrnice 2008/98/ES. 
(13)  Způsob odstraňování D10 Spalování na pevnině, stanovený v příloze I směrnice 2008/98/ES. 
(14)  Odpadní olej bez obsahu vody. Obsah suchého oleje se určuje měřením obsahu vody. U jiných odpadních olejů než emulzí lze obsah sušiny určit také na základě 8 % obsahu vody. U odpadních olejů 

v emulzích průmyslových olejů lze obsah sušiny určit také na základě 90 % obsahu vody.  
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Tabulka 2 

Vykazování údajů o zpracování odpadních olejů 

1 2 3 4 5 

Druh výstupu z využití Regenerace (1) 
(t) 

Jiná recyklace 
(t) 

Energetické využití nebo 
přepracování na mate­

riály, které mají být pou­
žity jako palivo (včetně 
regenerovaných olejů 

používaných jako palivo) 
(t) 

Odstranění (D10) 
(t) 

Regenerovaný základový olej – skupina I (2) (3)     

Regenerovaný základový olej – skupina II (4)     

Regenerovaný základový olej – skupina III (5)     

Regenerovaný základový olej – skupina IV (6)     

Recyklované výrobky (7) (upřesněte)     

Palivové produkty pro energetické využití mimo místo vzniku – lehký topný olej     

Palivové produkty pro energetické využití mimo místo vzniku – destilovaný topný 
olej     

Palivové produkty pro energetické využití mimo místo vzniku – těžký topný olej     

Palivové produkty pro energetické využití mimo místo vzniku – využitý topný olej     

Palivové produkty pro energetické využití mimo místo vzniku – zpracovaný topný 
olej     

Energetické využití v místě vzniku (8)     

Jiný (upřesněte a podle potřeby vložte další řádky)     

Tmavé kolonky: vykazování se na tuto položku nevztahuje. 
(1)  Množství regenerovaných olejů. Součet položek ve sloupci 2 tabulky 2 vydělený součtem položek ve sloupci 6 tabulky 1 odpovídá účinnosti přeměny při regeneraci oleje. 
(2)  Základový olej skupiny I obsahuje méně než 90 % nasycených uhlovodíků a/nebo více než 0,03 % síry a má index viskozity minimálně 80 a méně než 120. 
(3)  Pokud vnitrostátní systém vykazování nerozlišuje skupiny I–IV, lze poskytnout souhrnné údaje o regenerovaných základových olejích a uvést je v řádku „Jiný“. 
(4)  Základový olej skupiny II obsahuje 90 % nasycených uhlovodíků nebo více a 0,03 % síry nebo méně a má index viskozity minimálně 80 a méně než 120. 
(5)  Základový olej skupiny III obsahuje 90 % nasycených uhlovodíků nebo více a 0,03 % síry nebo méně a má index viskozity minimálně 120. 
(6)  Základové oleje skupiny IV jsou polyalfaolefiny. Základový olej, který nelze zařadit do skupin I–IV, se uvede v řádku „Jiný“. 
(7)  Zahrnuje recyklované výrobky z jiné recyklace odpadních olejů, vykazované ve sloupci 7 tabulky 1. 
(8)  Využitím energie v místě vzniku se rozumí využití odpadních olejů prostřednictvím vnitřní spotřeby energie, např. v rafinerii.  
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Tabulka 3 

Vykazování údajů o uvádění minerálních a syntetických mazacích a průmyslových olejů na trh a o zpracování jiných odpadních olejů, než jaké jsou uvedeny 
v tabulce 1  

1 2 3 4 5 6 7 

Sebrané (1) odpadní  
oleje (t) 

Vyvezené (2) odpadní 
oleje (t) 

Dovezené (3) odpadní 
oleje (t) Odstranění (4) (D10) (t) Regenerace (t) (5) Jiná recyklace (6) (t) Energetické  

využití (t) (7)  

Vč. vody Suchý 
olej Vč. vody Suchý 

olej Vč. vody Suchý 
olej Vč. vody Suchý 

olej Vč. vody Suchý 
olej Vč. vody Suchý 

olej Vč. vody Suchý olej 

Procesní oleje               

Průmyslové nemazací 
oleje               

Maziva               

Výtažky z rafinace 
maziv               

Oleje z lodního dna               

Světlé kolonky: vykazování je nepovinné. 
(1–7)  K vysvětlení použitých termínů viz sloupce 3 až 9 v tabulce 1 a příslušné poznámky.  

Tabulka 4 

Referenční hodnoty pro výpočet vzniklého odpadního oleje  

1 

Frakce olejů uvedených na trh (v %) 

Motorové a převodové oleje  

Motorové oleje 52 

Převodové oleje 76 

Průmyslové oleje  

Strojní oleje 50 
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1 

Frakce olejů uvedených na trh (v %) 

Hydraulické oleje 75 

Turbínové oleje 70 

Transformátorové oleje 90 

Teplonosné oleje 90 

Kompresorové oleje 50 

Základové oleje 50 

Oleje pro obrábění kovů používané do emulzí 49  

B.  FORMÁT PRŮVODNÍ ZPRÁVY O KONTROLE KVALITY ÚDAJŮ UVEDENÝCH V ČÁSTI A 

I.  Obecné informace 

1.  Členský stát: 

2.  Organizace předkládající údaje a popis: 

3.  Kontaktní osoba/kontaktní údaje: 

4.  Referenční rok: 

5.  Datum doručení/verze: 

6.  Odkaz na zveřejnění údajů členským státem (existuje-li): 

II.  Informace o olejích uvedených na trh a o odpadních olejích 

1.  Metody sběru údajů (příslušný sloupec se označí křížkem a poslední sloupec se vyplní) 

Metody sběru údajů/soubor údajů Správní údaje Zjišťování Elektronický registr Údaje od zpracova­
telů odpadu 

Údaje ze systémů 
rozšířené odpověd­

nosti výrobců 
Jiné (upřesněte) Podrobný popis 

metodiky 

Oleje uvedené na trh        

Sebrané odpadní oleje        
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Metody sběru údajů/soubor údajů Správní údaje Zjišťování Elektronický registr Údaje od zpracova­
telů odpadu 

Údaje ze systémů 
rozšířené odpověd­

nosti výrobců 
Jiné (upřesněte) Podrobný popis 

metodiky 

Regenerace odpadních olejů        

Jiná recyklace odpadních olejů        

Energetické využití odpadních olejů        

Odstranění odpadních olejů         

Pro popis zpracování konkrétních typů odpadních olejů v případě potřeby vložte další řádky 

2.  Popis metodiky používané ke stanovení množství vzniklého odpadního oleje   

3.  Popis metody používané ke stanovení obsahu suchého oleje v odpadním oleji (např. chemická analýza obsahu vody, odborné znalosti atd.)   

4.  Popis výstupů zpracovaných odpadních olejů vykázaných v kategorii „Jiná recyklace“ s udáním jejich množství   

5.  Popis metody používané ke stanovení množství základových olejů používaných jako palivo   

6.  Údaje o zpracování odpadních olejů mimo členský stát   

7.  Podrobný popis konkrétních opatření ke kontrole kvality a sledovatelnosti odpadních olejů, zejména s ohledem na sledování a ověřování údajů   
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8.  Popis zdrojů údajů pro účely zpracování odpadních olejů v jiném členském státě nebo mimo Unii (např. nařízení (ES) č. 1013/2006 nebo primární údaje od zpracovatele) 
a kvalita těchto údajů   

9.  Popis případných obtíží se sběrem údajů od zpracovatelů se sídlem v jiném členském státě nebo mimo Unii   

10.  Popis opatření umožňujících vývozci odpadních olejů mimo Unii prokázat, že zásilka odpadu splňuje požadavky nařízení Rady (ES) č. 1013/2006 a že zpracování odpadu 
mimo Unii proběhlo za podmínek, které jsou všeobecně srovnatelné s požadavky příslušných právních předpisů Unie v oblasti životního prostředí   

11.  Přesnost údajů 

11.1.  Popis hlavních problémů, které mají vliv na kvalitu a přesnost údajů o vzniku, sběru a zpracování odpadních olejů, včetně chyb souvisejících s odběrem vzorků, pokrytím, 
měřením, zpracováním a neobdržením odpovědi   

11.2.  Úplnost sebraných údajů o minerálních a syntetických mazacích a průmyslových olejích a odpadních olejích 

Podrobné informace o tom, jaký způsobem je zajištěno, že se zdroje údajů vztahují na všechna množství minerálních a syntetických mazacích a průmyslových olejů uváděných 
na trh a sebraných a zpracovaných odpadních olejů, a dále o množstvích doplněných na základě odhadů, včetně toho, jak jsou tyto odhady vytvářeny a jaký podíl z celkového 
množství příslušného datového souboru představují.   

11.3.  Rozdíly oproti údajům za předchozí referenční roky 

Významné metodické změny v metodě výpočtu uplatněné na stávající referenční rok oproti metodě výpočtu uplatněné na předchozí rok či roky.   
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Podrobné vysvětlení příčin rozdílů v tonáži (které odpadní oleje, sektory nebo odhady rozdíl způsobily a co je toho hlavní příčinou) u jakékoli kategorie zpracovaného 
odpadního oleje, která vykazuje více než 10 % odchylku od údajů předložených za předchozí referenční rok 

Kategorie odpadního oleje a jeho zpracování Odchylka (v %) Hlavní příčina odchylky     

V případě potřeby vložte další řádky 

III.  Důvěrnost informací 

Odůvodnění pro nezveřejnění konkrétních částí této zprávy, je-li to požadováno.   

IV.  Hlavní vnitrostátní internetové stránky, referenční dokumenty a publikace 

Patří sem zprávy týkající se aspektů kvality údajů, jejich pokrytí nebo jiných aspektů prosazování, jako jsou zprávy o osvědčených postupech v oblasti sběru a zpracování odpadních 
olejů a zprávy o dovozu, vývozu nebo ztrátách ropy.    
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2019/1005 

ze dne 19. června 2019, 

kterým se stanoví, že dočasné pozastavení preferenční celní sazby není vhodné pro dovoz banánů 
pocházejících z Nikaraguy 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii a na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 20/2013 ze dne 15. ledna 2013, kterým se provádí 
dvoustranná ochranná doložka a mechanismus stabilizace pro banány Dohody zakládající přidružení mezi Evropskou 
unií a jejími členskými státy na jedné straně a Střední Amerikou na straně druhé (1), a zejména na čl. 15 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dohoda zakládající přidružení mezi Evropskou unií a jejími členskými státy na jedné straně a Střední Amerikou 
na straně druhé (2) (dále jen „dohoda“) zavedla mechanismus stabilizace pro banány, který se začal prozatímně 
uplatňovat na země Střední Ameriky během roku 2013 a konkrétně na Nikaraguu dne 1. srpna 2013. 

(2)  Mechanismus stabilizace pro banány, který je zaveden nařízením (EU) č. 20/2013 stanoví, že jakmile je dosaženo 
určitého spouštěcího objemu dovozu čerstvých banánů (podpoložka 0803 90 10 kombinované nomenklatury 
Evropské unie ze dne 1. ledna 2012) z jedné z dotyčných zemí, přijme Komise prováděcí akt, kterým buď 
dočasně pozastaví preferenční celní sazby používané na dovoz čerstvých banánů pro danou zemi, nebo stanoví, 
že toto pozastavení není vhodné. 

(3)  Dovoz čerstvých banánů pocházejících z Nikaraguy do Unie dne 25. března 2019 překročil stanovený spouštěcí 
objem dovozu ve výši 14 500 tun, který je stanoven v příloze nařízení (EU) č. 20/2013. 

(4)  Podle čl. 15 odst. 3 nařízení (EU) č. 20/2013 Komise zvážila dopad daného dovozu na situaci na trhu s banány 
v Unii, aby rozhodla, zda má být preferenční celní sazba pozastavena. Posoudila vliv dotčeného dovozu na 
úroveň cen v Unii, vývoj dovozu z jiných zdrojů a celkovou stabilitu trhu s čerstvými banány v Unii. 

(5)  Při překročení stanoveného spouštěcího objemu dovozu v roce 2019 představoval dovoz čerstvých banánů 
z Nikaraguy 1,5 % dovozu čerstvých banánů do Unie v rámci mechanismu stabilizace pro banány. 

(6)  Dovoz ze zemí, které jsou velkými vývozci a se kterými má Unie rovněž uzavřenu dohodu o volném obchodu, 
zejména z Kolumbie, Ekvádoru a Kostariky, zároveň činil 14,4 % spouštěcího objemu dovozu v případě 
Kolumbie, 19,3 % v případě Ekvádoru a 16,9 % v případě Kostariky. „Nevyužitá“ množství v rámci mechanismu 
stabilizace, která činí přibližně 5 milionů tun, jsou podstatně vyšší než celkový dovoz z Nikaraguy ke dni 
25. března 2019, který činí 15 600 tun. 

(7)  Dovozní cena z Nikaraguy činila v prvních dvou měsících roku 2019 průměrně 572 EUR za tunu, což je o 16 % 
méně než průměrná cena dovozu čerstvých banánů do Unie z jiných zemí, která činila 648 EUR/tunu. V roce 
2018 byla průměrná dovozní cena banánů z Nikaraguy o 26 % nižší než průměrná cena dovozu čerstvých 
banánů do Unie z jiných zemí. 

(8)  Přestože tedy byla průměrná velkoobchodní cena banánů pocházejících z různých zemí v lednu a únoru 2019 
o 8,3 % nižší než odpovídající cena v lednu a únoru 2018, konkrétně v lednu a únoru 2019 činila 944 
EUR/tunu, zatímco v lednu a únoru 2018 to bylo 1 029 EUR/tunu, průměrná velkoobchodní cena banánů 
vyprodukovaných v Unii byla v únoru a lednu 2019 o 7,7 % vyšší než v lednu a únoru 2018, konkrétně 1 086 
EUR/tunu v roce 2019 ve srovnání s 1 008 EUR/tunu v roce 2018. 
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(9)  Protože je dovoz banánů z Nikaraguy nízký, neměl na tržní cenu banánů v Unii dopad. Nic tedy nenaznačuje, že 
dovozem čerstvých banánů z Nikaraguy přesahujícím stanovený roční spouštěcí objem dovozu byla narušena 
stabilita trhu Unie, ani že by to mělo významný dopad na situaci producentů z EU. 

(10)  V březnu 2019 neexistoval žádný náznak hrozby závažného zhoršení na trhu Unie nebo náznak závažného 
zhoršení hospodářské situace v nejvzdálenějších regionech Unie. 

(11)  Pozastavení preferenční celní sazby na dovoz banánů pocházejících z Nikaraguy se tudíž v této fázi nezdá být 
vhodné. 

(12)  Je třeba připomenout, že v roce 2018 dovoz z Nikaraguy překročil stanovený roční spouštěcí objem dovozu dne 
10. dubna a že do konce roku dosáhl 81 000 tun. Komise však ve své následné analýze dospěla k názoru, že ani 
tento dovoz ani jiný dovoz ze zemí, na něž se vztahuje mechanismus stabilizace, nenarušily trh Unie. 

(13)  Vzhledem k tomu, že roční spouštěcí objem dovozu byl překročen již v březnu, a navzdory tomu, že celkový 
dovoz z Nikaraguy na trh Unie je nízký, bude Komise i nadále monitorovat situaci a v případě potřeby může 
přijmout opatření. 

(14)  Podle čl. 14 odst. 4 nařízení (EU) č. 20/2013 by toto rozhodnutí mělo vstoupit v platnost co nejdříve, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Dočasné pozastavení preferenční celní sazby na dovoz čerstvých banánů pocházejících z Nikaraguy zařazených pod 
podpoložkou 0803 90 10 kombinované nomenklatury Evropské unie není vhodné. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 19. června 2019. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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ROZHODNUTÍ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY (EU) 2019/1006 

ze dne 7. června 2019, 

kterým se mění rozhodnutí ECB/2011/20, kterým se stanoví podrobná pravidla a postupy pro 
uplatňování kritérií pro přístup centrálních depozitářů cenných papírů ke službám TARGET2- 

Securities (ECB/2019/15) 

RADA GUVERNÉRŮ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na statut Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky, a zejména na články 3.1 a 12.1 
a na články 17, 18 a 22 tohoto statutu, 

s ohledem na obecné zásady ECB/2012/13 ze dne 18. července 2012 o TARGET2-Securities (1), a zejména na čl. 4 
odst. 2 písm. d) a článek 15 těchto obecných zásad, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Rozhodnutí ECB/2011/20 (2) stanoví postup při podávání žádostí centrálních depozitářů cenných papírů 
o přístup ke službám TARGET2-Securities (T2S), který zahrnuje požadavek, aby byl centrální depozitář cenných 
papírů kladně hodnocen příslušným orgánem z hlediska naplňování doporučení Evropského systému centrálních 
bank/Evropského výboru regulátorů trhů s cennými papíry pro systémy vypořádání obchodů s cennými papíry. 
Doporučení Evropského systému centrálních bank/Evropského výboru regulátorů trhů s cennými papíry pro 
systémy vypořádání obchodů s cennými papíry byla nahrazena zásadami pro infrastruktury finančních trhů 
vypracovanými Výborem pro platební styk a tržní infrastrukturu a Mezinárodní organizací komisí pro cenné 
papíry (3), nebo souborem požadavků, kterými se tyto zásady provádějí – např. v Evropském hospodářském 
prostoru jsou uvedené zásady provedeny nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 909/2014 (4). 

(2)  Rada guvernérů Evropské centrální banky (ECB) přijala dne 25. ledna 2019 rozhodnutí (EU) 2019/166 
(ECB/2019/3) (5), kterým byla zřízena Rada pro tržní infrastrukturu ve své aktuální podobě. Rada pro tržní 
infrastrukturu v minulosti zasedala v různých specializovaných složeních a Rada T2S fungovala jako jedno 
z těchto specializovaných složení. 

(3)  V pravidlech a postupech pro uplatňování kritérií pro přístup centrálních depozitářů cenných papírů ke službám 
TARGET2-Securities byly provedeny určité změny, zejména pokud jde o kritérium č. 2 pro přístup centrálních 
depozitářů cenných papírů. 

(4)  Rozhodnutí ECB/2011/20 je proto třeba odpovídajícím způsobem změnit, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Změny 

Rozhodnutí ECB/2011/20 se mění takto:  

1) V článku 1 se bod 4 nahrazuje tímto:  

„4) „kritériem č. 2 pro přístup centrálních depozitářů cenných papírů“ kritérium stanovené v čl. 15 odst. 1 písm. b) 
obecných zásad ECB/2012/13 (*), tj. že centrální depozitáře cenných papírů mají přístup ke službám T2S, jsou-li 
kladně hodnoceny příslušnými orgány z hlediska plnění i) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
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(1) Úř. věst. L 215, 11.8.2012, s. 19. 
(2) Rozhodnutí ECB/2011/20 ze dne 16. listopadu 2011, kterým se stanoví podrobná pravidla a postupy pro uplatňování kritérií pro 

přístup centrálních depozitářů cenných papírů ke službám TARGET2-Securities (Úř. věst. L 319, 2.12.2011, s. 117). 
(3) CPMI-IOSCO, Principles for Financial Market Infrastructures (duben 2012). 
(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 909/2014 ze dne 23. července 2014 o zlepšení vypořádání obchodů s cennými papíry 

v Evropské unii a centrálních depozitářích cenných papírů a o změně směrnic 98/26/ES a 2014/65/EU a nařízení (EU) č. 236/2012 
(Úř. věst. L 257, 28.8.2014, s. 1). 

(5) Rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 2019/166 ze dne 25. ledna 2019 o Radě pro tržní infrastrukturu a o zrušení rozhodnutí 
ECB/2012/6 o zřízení Rady TARGET2-Securities (ECB/2019/3) (Úř. věst. L 32, 4.2.2019, s. 14). 



č. 909/2014 (**), pokud jde o centrální depozitáře cenných papírů se sídlem v zemi EHP, nebo ii) zásad pro 
infrastruktury finančních trhů vypracovaných Výborem pro platební styk a tržní infrastrukturu a Mezinárodní 
organizací komisí pro cenné papíry (***) nebo právního rámce, kterým se tyto zásady provádějí, pokud jde 
o centrální depozitáře cenných papírů se sídlem v zemi mimo EHP;  

(*) Obecné zásady ECB/2012/13 ze dne 18. července 2012 o TARGET2-Securities (Úř. věst. L 215, 11.8.2012, 
s. 19). 

(**) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 909/2014 ze dne 23. července 2014 o zlepšení vypořádání 
obchodů s cennými papíry v Evropské unii a centrálních depozitářích cenných papírů a o změně směrnic 
98/26/ES a 2014/65/EU a nařízení (EU) č. 236/2012 (Úř. věst. L 257, 28.8.2014, s. 1). 

(***) CPMI-IOSCO, Principles for Financial Market Infrastructures (duben 2012)“;  

2) v článku 1 se bod 11 nahrazuje tímto:  

„11) „Radou pro tržní infrastrukturu“ řídící orgán Eurosystému podle rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 
2019/166 (ECB/2019/3) (*);  

(*) Rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 2019/166 ze dne 25. ledna 2019 o Radě pro tržní infrastrukturu 
a o zrušení rozhodnutí ECB/2012/6 o zřízení Rady TARGET2-Securities (ECB/2019/3) (Úř. věst. L 32, 4.2.2019, 
s. 14).“;  

3) v článku 1 se bod 12 nahrazuje tímto:  

„12) „Poradní skupina pro tržní infrastruktury pro cenné papíry a zajištění“ nebo „AMI SeCo“ má stejný význam jako 
v čl. 2 bodě 25 obecných zásad ECB/2012/13;“  

4) v odstavci 1 článku 3 se slova „hodnotící zpráva“ nahrazují slovy „zpráva obsahující vlastní hodnocení“;  

5) v odstavci 2 článku 3 se slova „hodnotící zpráva“ nahrazují slovy „zpráva obsahující vlastní hodnocení“;  

6) článek 5 se nahrazuje tímto: 

„Článek 5 

Trvalé plnění pěti kritérií pro přístup centrálního depozitáře cenných papírů 

1. Centrální depozitář cenných papírů, který má přístup ke službám T2S, je povinen po svém přechodu na T2S 
trvale splňovat pět kritérií pro přístup centrálního depozitáře cenných papírů a: 

a)  zajistit, zejména prostřednictvím vlastního spolehlivého hodnocení, které provede každoročně a které podepře 
dokumentací, že nadále splňuje kritéria č. 1, 3, 4 a 5 pro přístup centrálních depozitářů cenných papírů; 

b)  urychleně poskytnout Radě pro tržní infrastrukturu poslední výsledky hodnocení příslušných orgánů z hlediska 
plnění nařízení (EU) č. 909/2014, zásad pro infrastruktury finančních trhů vypracovaných Výborem pro platební 
styk a tržní infrastrukturu a Mezinárodní organizací komisí pro cenné papíry nebo právního rámce, kterým se 
uvedené zásady provádějí. Nejsou-li výsledky hodnocení k dispozici, předloží centrální depozitář cenných papírů 
vlastní osvědčení založené na relevantní dokumentaci; 

c)  dojde-li k zásadním změnám v systému tohoto centrálního depozitáře cenných papírů, požádat příslušné orgány 
o nové hodnocení ohledně plnění nařízení (EU) č. 909/2014, zásad pro infrastruktury finančních trhů nebo 
právního rámce, kterým se zásady pro infrastruktury finančních trhů provádějí; 

d)  je-li v rámci hodnocení příslušeného orgánu nebo vlastního hodnocení zjištěno, že nesplňuje kterékoli z pěti 
kritérií pro přístup centrálního depozitáře cenných papírů, bezodkladně o tom písemně uvědomit Radu pro tržní 
infrastrukturu; 

e)  v návaznosti na žádost Rady pro tržní infrastrukturu poskytnout hodnotící zprávu, která prokazuje, že tento 
centrální depozitář cenných papírů nadále splňuje pět kritérií pro přístup centrálního depozitáře cenných papírů. 

2. Rada pro tržní infrastrukturu může provádět vlastní hodnocení a sledovat, zda centrální depozitář cenných 
papírů splňuje pět kritérií pro přístup centrálního depozitáře cenných papírů anebo od centrálního depozitáře 
cenných papírů požadovat informace. Rozhodne-li Rada pro tržní infrastrukturu, že centrální depozitář cenných 
papírů nesplňuje některé z pěti kritérií pro přístup centrálních depozitářů cenných papírů, dá podnět k zahájení 
postupu, který je upraven ve smlouvách s centrálními depozitáři cenných papírů podle článku 16 obecných zásad 
ECB/2012/13.“; 
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7) v článcích 3 a 4 a v příloze se odkazy na „Programovou radu T2S“ nahrazují výrazem „Rada pro tržní 
infrastrukturu“;  

8) v článku 4 se odkazy na „Poradní skupinu T2S“ nahrazují výrazem „AMI SeCo“;  

9) příloha se mění v souladu s přílohou tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Přechodné ustanovení 

Pokud jde o trvalé plnění kritéria č. 2 pro přístup centrálních depozitářů cenných papírů, zůstává výsledek hodnocení 
příslušných orgánů z hlediska naplňování doporučení Evropského systému centrálních bank/Evropského výboru 
regulátorů trhů s cennými papíry pro systémy vypořádání obchodů s cennými papíry platný až do okamžiku, kdy 
příslušné orgány vyhodnotí dotčený centrální depozitář cenných papírů z hlediska plnění nařízení (EU) č. 909/2014, 
zásad pro infrastruktury finančních trhů nebo právního rámce, kterým se zásady pro infrastruktury finančních trhů 
provádějí. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dvacátým dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Ve Frankfurtu nad Mohanem dne 7. června 2019. 

Prezident ECB 
Mario DRAGHI  
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PŘÍLOHA 

Příloha rozhodnutí ECB/2011/20 se mění takto:  

1) Oddíl II se nahrazuje tímto: 

„II. Podrobnosti pro uplatňování kritéria č. 2 pro přístup centrálního depozitáře cenných papírů 

V souvislosti s hodnocením ohledně plnění tohoto kritéria poskytne centrální depozitář cenných papírů tyto 
dokumenty: 

a)  jde-li o centrálního depozitáře cenných papírů se sídlem v zemi EHP, výsledek hodnocení nebo doklad o udělení 
povolení (podle toho, co je aktuálnější) ze strany příslušných orgánů podle nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 909/2014 (*); není-li doklad o plnění uvedeného nařízení k dispozici, centrální depozitář cenných 
papírů předloží vlastní osvědčení, které bude odpovídat požadovanému hodnocení a/nebo povolení; nebo 

b)  jde-li o centrálního depozitáře cenných papírů se sídlem v zemi mimo EHP, výsledek hodnocení nebo doklad 
o udělení povolení (podle toho, co je aktuálnější) ze strany příslušných orgánů podle zásad pro infrastruktury 
finančních trhů vypracovaných Výborem pro platební styk a tržní infrastrukturu a Mezinárodní organizací komisí 
pro cenné papíry (**), případně právního rámce, kterým se zásady pro infrastruktury finančních trhů provádějí. 
Není-li doklad o plnění právního rámce, kterým se zásady pro infrastruktury finančních trhů provádějí, 
k dispozici, centrální depozitář cenných papírů předloží vlastní osvědčení, které bude odpovídat požadovanému 
hodnocení a/nebo povolení. 

Zjistí-li příslušné orgány nedostatky, pokud se týká plnění nařízení (EU) č. 909/2014, zásad pro infrastruktury 
finančních trhů nebo právního rámce, kterým se zásady pro infrastruktury finančních trhů provádějí, ze strany 
centrálních depozitářů cenných papírů, poskytne příslušný centrální depozitář cenných papírů Radě pro tržní 
infrastrukturu podrobné informace, vysvětlení a důkazy ohledně těchto nedostatků. Centrální depozitář cenných 
papírů Radě pro tržní infrastrukturu rovněž předloží závěry příslušných orgánů, které jsou obsaženy v hodnocení. 

Nedostatky, které příslušné orgány zjistí, pokud jde o plnění nařízení (EU) č. 909/2014, zásad pro infrastruktury 
finančních trhů nebo právního rámce, kterým se zásady pro infrastruktury finančních trhů provádějí, ze strany 
centrálního depozitáře cenných papírů, nesmí podle posouzení Rady guvernérů ohrozit bezpečné a účinné 
poskytování služeb T2S. 

Shora uvedené informace budou zpracovány v souladu s příslušnými postupy pro podávání žádostí o přístup ke 
službám T2S a za trvalého plnění pěti kritérií pro přístup centrálního depozitáře cenných papírů. 

Centrální depozitář cenných papírů splní toto kritérium pro přístup centrálního depozitáře cenných papírů, pokud: 

a)  centrálnímu depozitáři cenných papírů se sídlem v zemi EHP bylo vydáno povolení podle nařízení (EU) 
č. 909/2014 nebo mu bylo v rámci posledního hodnocení provedeného příslušnými orgány vydáno kladné 
hodnocení z hlediska plnění nařízení (EU) č. 909/2014; nebo 

b)  centrálnímu depozitáři cenných papírů se sídlem v zemi mimo EHP bylo v rámci posledního hodnocení 
provedeného příslušnými orgány vydáno kladné hodnocení z hlediska plnění zásad pro infrastruktury finančních 
trhů nebo právního rámce, kterým se zásady pro infrastruktury finančních trhů provádějí. 

Je-li centrálnímu depozitáři cenných papírů vydáno povolení/hodnocení podle právního rámce, který netvoří zásady 
pro infrastruktury finančních trhů ani nařízení (EU) č. 909/2014, musí centrální depozitář cenných papírů Radě pro 
tržní infrastrukturu a Radě guvernérů uspokojivě prokázat, že byl hodnocen z hlediska plnění právního rámce, který 
je svou úrovní a povahou srovnatelný se zásadami pro infrastruktury finančních trhů či s nařízením (EU) 
č. 909/2014. 

Pokud hodnocení vypracované příslušnými orgány obsahuje důvěrné informace, musí centrální depozitář cenných 
papírů za účelem prokázání skutečnosti, v jaké míře splňuje příslušné předpisy, předložit shrnutí či závěry 
příslušného hodnocení.  

(*) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 909/2014 ze dne 23. července 2014 o zlepšení vypořádání 
obchodů s cennými papíry v Evropské unii a centrálních depozitářích cenných papírů a o změně směrnic 
98/26/ES a 2014/65/EU a nařízení (EU) č. 236/2012 (Úř. věst. L 257, 28.8.2014, s. 1). 

(**) CPMI-IOSCO, Principles for Financial Market Infrastructures (duben 2012).“; 
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2) doplňuje se nový oddíl VI, který zní: 

„VI. Obecné ustanovení 

Pokud centrální depozitář cenných papírů, který má přístup ke službám T2S, nadále nesplňuje některé z pěti kritérií 
pro přístup centrálního depozitáře cenných papírů, dá Rada pro tržní infrastrukturu podnět k zahájení postupu 
vymezeného ve smlouvách s centrálními depozitáři cenných papírů.“  
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OBECNÉ ZÁSADY 

OBECNÉ ZÁSADY EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY (EU) 2019/1007 

ze dne 7. června 2019, 

kterými se mění obecné zásady ECB/2012/13 o TARGET2-Securities (ECB/2019/16) 

RADA GUVERNÉRŮ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 127 odst. 2 první odrážku této smlouvy, 

s ohledem na statut Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky, a zejména na články 3.1, 12.1, 
17, 18 a 22 tohoto statutu, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Rada guvernérů Evropské centrální banky (ECB) přijala dne 25. ledna 2019 rozhodnutí Evropské centrální banky 
(EU) 2019/166 (ECB/2019/3) (1), kterým byla zřízena Rada pro tržní infrastrukturu ve své aktuální podobě. Rada 
pro tržní infrastrukturu v minulosti zasedala v různých specializovaných složeních a Rada TARGET2-Securities, 
která byla původně zřízena rozhodnutím ECB/2012/6 (2), jež bylo zrušeno rozhodnutím (EU) 2019/166 
(ECB/2019/3), fungovala jako jedno z těchto specializovaných složení. Rada pro tržní infrastrukturu ve svém 
novém uspořádání je řídícím orgánem, který podporuje Radu guvernérů při zajišťování, aby služby infrastruktur 
Eurosystému byly udržovány a dále rozvíjeny – a aby projekty týkající se služeb infrastruktur Eurosystému byly 
řízeny – v souladu s cíli Evropského systému centrálních bank (ESCB) stanovenými ve Smlouvě, potřebami ESCB, 
technologickým pokrokem, právním rámcem vztahujícím se na služby a projekty infrastruktur Eurosystému 
a s regulatorními požadavky a požadavky v oblasti dozoru, jakož i v souladu s mandátem výboru ESCB, který 
Rada guvernérů zřídila v souladu s článkem 9 jednacího řádu Evropské centrální banky (3). 

(2)  Čl. 15 odst. 1 obecných zásad ECB/2012/13 (4) stanoví kritéria pro přístup centrálních depozitářů cenných 
papírů ke službám TARGET2-Securities, přičemž jedno z těchto kritérií vyžaduje, aby byl centrální depozitář 
cenných papírů kladně hodnocen příslušným orgánem z hlediska naplňování doporučení Evropského systému 
centrálních bank/Evropského výboru regulátorů trhů s cennými papíry pro systémy vypořádání obchodů 
s cennými papíry. Doporučení Evropského systému centrálních bank/Evropského výboru regulátorů trhů 
s cennými papíry pro systémy vypořádání obchodů s cennými papíry byla nahrazena zásadami pro infrastruktury 
finančních trhů Výboru pro platební styk a tržní infrastrukturu a Mezinárodní organizace komisí pro cenné 
papíry z dubna 2012, nebo souborem požadavků, kterými se tyto zásady provádějí – např. v Evropském 
hospodářském prostoru jsou uvedené zásady provedeny nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 909/2014 (5). 

(3)  Obecné zásady ECB/2012/13 je proto třeba odpovídajícím způsobem změnit, 

PŘIJALA TYTO OBECNÉ ZÁSADY: 

Článek 1 

Změny 

Obecné zásady ECB/2012/13 se mění takto:  

1. Veškeré odkazy na „Radu T2S“ se ve všech článcích nahrazují výrazem „Rada pro tržní infrastrukturu“. 
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(1) Rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 2019/166 ze dne 25. ledna 2019 o Radě pro tržní infrastrukturu a o zrušení rozhodnutí 
ECB/2012/6 o zřízení Rady TARGET2-Securities (ECB/2019/3) (Úř. věst. L 32, 4.2.2019, s. 14). 

(2) Rozhodnutí ECB/2012/6 ze dne 29. března 2012 o zřízení Rady TARGET2-Securities a o zrušení rozhodnutí ECB/2009/6 
(Úř. věst. L 117, 1.5.2012, s. 13). 

(3) Tento jednací řád je zakotven v rozhodnutí ECB/2004/2 ze dne 19. února 2004, kterým se přijímá jednací řád Evropské centrální banky 
(Úř. věst. L 80, 18.3.2004, s. 33). 

(4) Obecné zásady ECB/2012/13 ze dne 18. července 2012 o TARGET2-Securities (Úř. věst. L 215, 11.8.2012, s. 19). 
(5) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 909/2014 ze dne 23. července 2014 o zlepšení vypořádání obchodů s cennými papíry 

v Evropské unii a centrálních depozitářích cenných papírů a o změně směrnic 98/26/ES a 2014/65/EU a nařízení (EU) č. 236/2012 
(Úř. věst. L 257, 28.8.2014, s. 1). 



2. V článku 2 se zrušuje bod 18.  

3. V článku 2 se bod 26 nahrazuje tímto:  

„(26) „Radou pro tržní infrastrukturu“ řídící orgán Eurosystému podle rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 
2019/166 (ECB/2019/3) (*);  

(*) Rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 2019/166 ze dne 25. ledna 2019 o Radě pro tržní infrastrukturu 
a o zrušení rozhodnutí ECB/2012/6 o zřízení Rady TARGET2-Securities (ECB/2019/3) (Úř. věst. L 32, 4.2.2019, 
s. 14).“  

4. Článek 5 se nahrazuje tímto: 

„Článek 5 

Rada pro tržní infrastrukturu 

Složení a mandát Rady pro tržní infrastrukturu upravuje rozhodnutí (EU) 2019/166 (ECB/2019/3). Rada pro tržní 
infrastrukturu vykonává úkoly, které jsou jí svěřeny podle rozhodnutí (EU) 2019/166 (ECB/2019/3).“  

5. V čl. 15 odst. 1 se písmeno b) nahrazuje tímto: 

„b)  jsou kladně hodnoceny příslušnými orgány z hlediska plnění i) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 909/2014 (*), pokud jde o centrální depozitáře cenných papírů se sídlem v zemi EHP, nebo ii) zásad pro 
infrastruktury finančních trhů Výboru pro platební styk a tržní infrastrukturu a Mezinárodní organizace komisí 
pro cenné papíry z dubna 2012, nebo právního rámce, kterým se tyto zásady provádějí, pokud jde o centrální 
depozitáře cenných papírů se sídlem v zemi mimo EHP;  

(*) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 909/2014 ze dne 23. července 2014 o zlepšení vypořádání 
obchodů s cennými papíry v Evropské unii a centrálních depozitářích cenných papírů a o změně směrnic 
98/26/ES a 2014/65/EU a nařízení (EU) č. 236/2012 (Úř. věst. L 257, 28.8.2014, s. 1).“ 

Článek 2 

Nabytí účinku 

Tyto obecné zásady nabývají účinku dnem oznámení národním centrálním bankám členských států, jejichž měnou je 
euro. 

Článek 3 

Určení 

Tyto obecné zásady jsou určeny všem centrálním bankám Eurosystému. 

Ve Frankfurtu nad Mohanem dne 7. června 2019. 

Za Radu guvernérů ECB 

prezident ECB 
Mario DRAGHI  
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III 

(Jiné akty) 

EVROPSKÝ HOSPODÁŘSKÝ PROSTOR 

ROZHODNUTÍ KONTROLNÍHO ÚŘADU ESVO č. 4/19/COL 

ze dne 6. února 2019, 

kterým se po sto čtvrté mění procesní a hmotněprávní pravidla v oblasti státní podpory 
[2019/1008] 

KONTROLNÍ ÚŘAD ESVO (dále jen „Kontrolní úřad“), 

s ohledem na: 

Dohodu o Evropském hospodářském prostoru (dále jen „Dohoda o EHP“), a zejména na články 61 až 63 a protokol 26 
této dohody, 

Dohodu mezi státy ESVO o zřízení Kontrolního úřadu a Soudního dvora (dále jen „Dohoda o Kontrolním úřadu 
a Soudním dvoru“), a zejména na článek 24 a čl. 5 odst. 2 písm. b) této dohody, 

vzhledem k těmto důvodům: 

Podle článku 24 Dohody o Kontrolním úřadu a Soudním dvoru uplatňuje Kontrolní úřad ustanovení Dohody o EHP 
týkající se státní podpory. 

Podle čl. 5 odst. 2 písm. b) Dohody o Kontrolním úřadu a Soudním dvoru vydá Kontrolní úřad oznámení nebo pokyny 
k záležitostem, kterými se Dohoda o EHP zabývá, pokud to tato dohoda nebo Dohoda o Kontrolním úřadu a Soudním 
dvoru výslovně stanoví nebo pokud to Kontrolní úřad považuje za nezbytné. 

Kapitola pokynů Kontrolního úřadu pro státní podporu o krátkodobém pojištění vývozních úvěrů (1) pozbyla platnosti 
dne 31. prosince 2018. 

Tato kapitola odpovídala sdělení Evropské komise (dále jen „Komise“) členským státům o uplatňování článků 107 a 108 
Smlouvy o fungování Evropské unie na krátkodobé pojištění vývozních úvěrů (2), jež by též pozbylo platnosti dne 
31. prosince 2018. 

Dne 19. prosince 2018 zveřejnila Komise sdělení o prodloužení použitelnosti sdělení Komise členským státům 
o uplatňování článků 107 a 108 Smlouvy o fungování Evropské unie na krátkodobé pojištění vývozních úvěrů do 
31. prosince 2020 (3). 

Prodloužení Komise přijala s ohledem na potřebu kontinuity a právní jistoty při přístupu ke státní podpoře v oblasti 
krátkodobého pojištění vývozních úvěrů. Prodloužením se také sladilo datum ukončení platnosti těchto pokynů s datem 
většiny pokynů pro státní podpory, které byly přijaty v rámci programu modernizace státní podpory. Vzhledem 
k nedostatku kapacit v oblasti pojištění či zajištění ke krytí vývozů do Řecka se navíc Komise rozhodla prodloužit 
dočasné vynětí Řecka ze seznamu zemí s obchodovatelnými riziky až do 31. prosince 2019. 
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(1) Úř. věst. L 343, 19.12.2013, s. 54, a dodatek EHP č. 71, 19.12.2013, s. 1, bod 40. 
(2) Úř. věst. C 392, 19.12.2012, s. 1, bod 40. 
(3) Úř. věst. C 457, 19.12.2018, s. 9. 



V celém Evropském hospodářském prostoru je třeba zajistit jednotné uplatňování pravidel EHP pro státní podporu 
v souladu s cílem homogenity stanoveným v článku 1 Dohody o EHP. Aby se zajistil jednotný postup v rámci všech 
nástrojů státní podpory, a s ohledem na potřebu kontinuity a právní jistoty při přístupu ke státní podpoře v oblasti 
krátkodobého pojištění vývozních úvěrů, jakož i s cílem zajistit jednotné uplatňování pravidel státní podpory v celém 
Evropském hospodářském prostoru by kapitola pokynů Kontrolního úřadu pro státní podporu na krátkodobé pojištění 
vývozních úvěrů měla být znovu přijata. 

Po konzultaci s Evropskou komisí, 

po konzultaci se státy ESVO, 

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Kapitola pokynů Kontrolního úřadu pro státní podporu pro krátkodobé pojištění vývozních úvěrů se znovu přijímá 
s účinností od 1. ledna 2019 s těmito změnami: 

—  První věta bodu 40 kapitoly pokynů Kontrolního úřadu pro státní podporu pro krátkodobé pojištění vývozních 
úvěrů zní takto: 

40) Kontrolní úřad bude uplatňovat zásady stanovené těmito pokyny do 31. prosince 2020. 

—  Řecko bude ze seznamu zemí s obchodovatelnými riziky uvedenými v příloze kapitoly pokynů Kontrolního úřadu 
ESVO pro státní podporu pro krátkodobé pojištění vývozních úvěrů dočasně vyňato do 31. prosince 2019. 

Článek 2 

Pouze anglické znění tohoto rozhodnutí je závazné. 

V Bruselu dne 6. února 2019. 

Za Kontrolní úřad ESVO 

Bente ANGELL-HANSEN Frank J. BÜCHEL Högni KRISTJÁNSSON Carsten ZATSCHLER 

předsedkyně 

odpovědná členka kolegia 

člen kolegia člen kolegia spolupodepisující jako ředitel 
pro právní a výkonné 

záležitosti   
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